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rOBEWORD 


It ij • cpf smt and a llttia torrow that tba 

igwfH«h vttRlOQ of Prcifawor Jules Blocm's '’.StntcCvre ^rornmn* 
rttfats de< ion^usj drovidieRnSf" U now pubitsbed In tbs 
Handbook Sertes of the De«caa College. This Eagliih reDdet> 
ing bad the advantage of petional aupervuioc by Pmf. 
and was actually received eometUne 1 a AufUJt 1953. LltUa did 
«e dream at that time that Wore tbe book would be aet up 
a print tbe Frofeseer would cot be with ue to rejoice in its 
ai>pearance. 

Tbe Deccac College la deeply grateful to tbe late Prof, 
Julee EtT4x^ for having given us permiaslon to laelude tUe 
rendering as a part of its Hacdbook Sariei Piof, BtocB was 
oca of tbe most astute of Ldnguiati produced by France and 
. hia conUbutions have always tended to lossdre our scbolan 
to sirailar aeblevemeats. As tbe auihcv of tbe first sdeatifle 
treetise of a Uodcm l^guage he led tl» way and 

shewed tbs path to a proper detcnphon of the historical and 
coxoparativa method applied to UodeTa.Languages. Similarly, 

. as the author of one of tbe moetaucdnct treatuse on. tbe com- 
* paraQoe grammar of Indo^Aryan, he posed e number of ves7 
Intereattng questioos which require further lavestigatloA. 

^ Part of the present vork may be cooadered as e labour in 
the Solution of such problems, for the inter^elattonsh^ of Dr^ 
vidian to bdo-Aryan and eioe oeraa vsn a subject ^ abiding 
Interest to him. In the abeeooe of an aceurate scientific deo- 
crlptiOD of the Cravlditc languages from the comparative 
point of view it was hardly to be expecW that a oomparaQve 
, grmmnar of Drevldian could be attempted on lines samilar to 
what has been done m tbe field of Indo-European studies. We 
ere stdU far from the goal Quite e greet deal of intensive 
work sUH remains to be done both in the descriptive analysis 
and the historical study of all the important Drevldian 
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toDSUts. Tb6 prerot w«k, It \a hoped, wfll show the w»y 
M to bow fuWlwr wsearcb is required to be doae In order to 
edilsve the goal whleh was eonslaotly before the mlod of 
Prof, Jules 6u)ca. AQ the liagulsUe saatorial ia available ia 
Z&dia airi I* is up to Indian scholara to qualify themselves for 
the great task ahead aM to adaleve a ^tinctioa la the field 
in whleh India already made notable contributions centuries 
before the Ch^Uan Era. The example of seholan like Prol 
Jules BtocB should prove an li^iieUon to modem asplraDls 
to the tradifioa of Papini and Patanjali or of Tolheppiein. 

The rendariog has been done by Dr. K G. Rassr^ 

the Retfstrar of this Institute. Re was tnined in Paris among 
others by Professor Bmcr and the roede^g has therefore a 
ring of authority which baa been attested by the oii^nal 
aufiior Idmself. Dr, Hamsk deserves the thanks not only of 
this Insfifute but of all Dravidian scholars for maVirig this 
short treatise avallahla to Indian scholara. 


S. M. K. 



THE TRANSLATOR'S FREFACS 


Th» tnitiUtiOD of Profeuor Bloeb’5 '*Struclure grtinma* 
dM Iao^m dr&vldiMfiM" neods ao ipolof?. Profe i ao r 
Jules Blech Is •cloiowledfed to b« oa« of tho foremost lin- 
guiA of to^/ and this latest contnbutioa from Ua- pon to 
the sufajeot'ia the only book of ia kind, produced Mace Cald? 
veil {1S56), during the course of almost a ceatujy. 

ts perhape the youngest of the scienew to be 
eulUvated at the Universltiee ami ne have not yet 

taken very VHnitiy to it Bat the rdle that India la now de^ 
taned to play. In the near future, among the ooou^ of nations 
would require that our Umeemities realise the impcrtance of 
♦VIt eetence and make a special provisiOD for the sdeBtiflc 
study of our regional languagea and their varied dialects with 
substantial aid from Government. Ihe fast dying primitive 
dialects should be the object of our iiamediate study k«t they 
soon become irretrievably lost to ua. 

India is peooliariy fortunate in p ots e s i ln g an inaxbaus* 
fibly vast store of Ungulstie matariaL On the AuatrO'AsUtio 
bed-rock axe aituated the great UngulsUc dividona of Zada- 
Aryan and Dravidian groups of languages and th^ dialects. 
IndodraniSD, 'nbeto*Chlnese. Kongolctd-BuRoeM and Malai- 
Sian groups of lai^uagee bavs been situated on tbs borderland 
and have made frequent inroads in the neighbouring regions. 
The Muslims had brought with them Arabic and Turtiah In¬ 
fluences. tbs Israelites flioee of Hebrew and the Syriac Claris 
tia n* of the Syriac on the Indian sub*oonbnent. There la thus 
ample field for research In every branch ei linguisOcs awmt* 
Ing a period of reoalasancs by tho industry, appbcaflon and 
sdan^flc equipment on the part of the Indian scholars. 

3 . 8. 


X Tea mMiuAnuL nwcMbi or shavdwi LA^ouAdu 

Pr«i«osor Bleeb*9 Gnmm«(le*l Strvcturr should be the 
sUrbag point of our Drevldle studies for some yean to pome 
whao it be possible for Indian scbolan to w^te their 

own text*boofcs after original reseereb in the ileld. 

lioguistlc studies have made long strides in Europe and 
America but a very large bulk of research material In aU 
bods of bnguagtf In wMeb are interested Is avallalde In 
Gennan and PKoeh end ufiueahle by scholars who know Eng' 
lilh only, ihe old tradition of oiaking a capital out of these 
soufces fot parading our borrowed scholarship is 
sot going to help us in our f orw a rd march. It la therefore 
absolutely necessary to translata all the Imponaat works on 
the subf^ from German and fVeneh into English which has 
beco m e (he International, language of the exchange of thought 
amftftg the iDtelleetuals. As (be youngest of the nations India 
badly needs this sui^ort for soma tioic. 

To indlca(« (ha present needs of T.trigitiiHics in India it 
would he ZMoeeaary to emphaaise the importance of undertal> 
ing pehcdicaDy the review of the reMarehes done in the field 
of liaguistlee by coQi]>e(ent scholars to enable the young stu* 
denla of this aHi*nre to fudge of the relative merib of all 
icirA of contributions pouring in from every nook and cerm. 
Critical blbhographUe are no doubt vary useful but e beginner^ 
for want of e cure guide, Is often bewUderad when be has to 
face material varying de g r e e of urnfiiltifin ■*>d !» . 

portaaee. A eomprehansiTe text-bock on General Lingulsties, 
Incorporating latest reeearchas and dealing with all the aspects 
of the sdeece, ^tical UbUogrephiea on Important problems 
In Indian Llngulstto, SeU-tau^t Sariea of Conversational 
Gramman and even chrestomathles for diHerent languages 
and workable gkesarlee are the pre^re^ulsitM of any research 
in fbe sub^. What has alre^ been done by European 
echolm so far should suffice for the to draw their 
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irom Aod to guide their oew efforts in the domeio 
of UoguiEtio studies 

In the pr^s o t worb^ ProL Bloch bai sketched, in brief 
outlma, the grenmiscleel structure of the Drseidtan len* 
guBg^ It is la no way e ffnal word on the subject 
and Profttsor Bloch de^d that the students of Dravldiso 
Llafuijtia ertbcally axemlxM hia hypothec alter ool* 

lectifig further data oo the *'»■* suggested and fiU io the gaps 
by their profound study of the sublect. It is primtnly 
this intenboa that this translation Is b^ng published after an 
jtm a nd from scbolais of Dravidian linguisttcc who 
did not know French. 

Ihe translation was started in 1948 whan the ttreelor, 
Anthropological Survey of the Govenanent of IndU dei«ted 
one of bis resoercb aaaistsnts, 8h« R. C. Nigam to the Pea» 
College Pcotgraduate and Besearch Institute, Poona, to spma- 
liae in Primitive LSngulstua, eepemally Dravidian tforjhology. 
A portion of this work was read out to him in translation and 
the reel <d the work was eornpleted after e lapeo of four year* 
towards the end of 1952, Hiia translation has the unique 
adveatage of critically gone through and corrected 

wherever necessary by Professor Jules Bloch hSaseH IwJ* 
of his long illness end eCTfeme weataiess be had cheertuUy 
locked inio the minutest details and made all the neeesaary 
corrections in his own hand. Only it was not poeslble to 
verify aU the references and copy out the English 
from the original works on grammar used and referred to by 
him as they were not eerily a ccesriHe . It i« therefore a direct 
translation of the French ori^nal and it is likely that ths Eag- 
liah idiom might have suffered to some extent in this elme^ 
Utanl translation. If the ori^nal sense of the tuthor Is cleerly 
conveyed In this tfort, its mam puipoee would be served. 

T be traaaliteretion adopted by the eufftor has been strict¬ 
ly throughout to av^ eo nf ua lop . 


xii tn oftAMMATieAi mvcnrat or mavdiast lAHOtfAQU 

‘Ih« abort blbliogMphy iaeluded i& th» original work has 
b««n aaliitalAed u It ia, Inspita oi the suggectioa cf th» author 
to add tm iB of tb« lalW Important books from the 2Bd «dl< 
Uoa ^ 'Xa LaogUM du Monda", A fairly eshsusUra bibUo* 
gra^ oC Dravidian Rrllology, recording over BAO references, 
baa afre td y been prepared by tiie present writer which will be 
published as soon as poarib l e. 

Uy chief tbanici ere due to Professor Jtile* £loeb, not 
only for tbe gracious penniasioD which be readily gave toe 
for trenslating his wo^ into SrigTiaV^ but for the great pains 
^ he took in correetiog my trenslahoo during bis long ill¬ 
ness whleh eveafuslly carried hhn awayl That this work 
could not he prmted while be was sdA alive is extremely 
painful to me. the whole work was finished by August and 
he died on the 29th November deeply mourned by ell 
his friends, admirers and students. I eould do nothing better 
than to dedicate this volume to his most cherished memory. 

To the generosKy of the proprietor of the Malsonneuve, 
Paris, Professor Bloch's publishers, I am not less indebted. 
I was greatly relieved of tbe enHiety of tiding cut the where- 
wltbell to meet tbe high costa of printing by the extreme 
Hadneas of Dr, S. M. Katre, Director of the Institute, who 
has ineluded this In the Hand-Book Series of the Instltute'e 
publications. Shri P. S, Ganashsundemm of tbe Dravidian 
Philology Deparknent of this Institute and Shri V. I. 6ubr^ 
monlam, formerly a LKturer in Dravidian Philology at ’Rn- 
oevrily had kindly gone through the translation and made 
tbalr own soggestlons. 


R G. R 
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PR07ESS0R JUL2S BLOCH / 

ProfMSor Jula BIo«K \v«i bom ott Qm of May 18S0, 
j& Paris, In Ui« central part, near the bouse in which Profosor 
SylviiB Livi was bom After eompletiiig the Primary Course 
ha was admitted to the Lyrfa Louis U Grand where he was 
the recipieirt of 4 scholarship. 

Id 1899, he passed hia *LScence to LeUrea (s BA) and 
Jcdned the Boole des Hautee Btudes (A School for Higher 
Studiee) at the University of Paris. Ha took hjs first lemons 
Jn Sanskrit from Profaasor A. Fouchar, exeeuted his 
found studlM Is Andaot Indian Literature and Culture 
Professor S/lvain Livl and gat all his initial linguietic equip* 
ment from the most Inspiring Professor Antoine MeiHet, He 
thus inherited the best tradltloos of his eminent Gurus, 

As earl; as 1908 he was entrusted with the work ed tran^ 
lating Brugmenn's "Kurze verglalchende Gramnatlk dar indo* 
germanischen Sprachan,” in which some other scholars ako 
collaborated with a view to bringing out an abridged editicm in 
iVanch under the direction of Prof. A Meillet and R. GauthuL 
In 1906, he got his Diploma of the Boole des Eautes Btuda 
for his research on "Lo phrase Mminole e* twcrttf' which 
was pubhahed In the Mdmolraa de la SoolM ds linguistique 
de Paris,! That was followed by another Diploma in Hindi and 
Tamil from the 'Scole des Laagum Orlentalcs ^dvutes’ 
(School of Uving Oriental Lenguages), He was then deputed 
to work at the •ficole Francaiae d'Extrime Orient,* at Hanoi 
In IndcsChlna. 

While he was on hie mission to the Extreme Orient 
(1906-1908) ha had the opportunrt; of visiting lodiiL He 
stayed at Pondicheiry and Harikal in the South and at Chan* 
drenag&r in the North and uttllsad 1^ Qme b acquiring a 
deeper knowledge of some of the most Important living Isn* 
guages of India. Mora apecially, for Ids Doctoral Thesis, he 
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ofteo vUUd vtudied Uantlii wdat Dr. R. G, Bhan- 

daiku V. R. Rajwade and made ««atacb with meat 9i 
the diihsgvushad Marathi aebolara during that iinta. In Pooca 
be usad to ata? vlth Profesaer Turnbull oi tha Deccan College 
ind be gratefully remembered the present of Kolaewortb’a 
Dicdoiury of Marathi tnm Principal Selby. It was very 
helpful to him in preparing hia ‘Ibasis for Dooteur he Lettree 
OB '^be Fbrmatioa of the Marathi Language''^ which he oven* 
tually suboutted to the University of Parle In 1914. For this 
work he was awarded the Volney Prize. lUi Complementary 
Thesis was a critlosJ edition of Lokaprakfise^—a work attribute 
sd to Rsemesdra, entitled "U« ma«Ml du scribe cocHcmlrien 
«u XVU* lUcU^" 

During the years of World War I, be was called to Mill* 
taiy Ser>dee for four years (LKU-191S) and here be rose from 
a Sergeant to the rank of a Lieutenant in the Infantry and 
woo his War Croee (Crobc de Guerre). 

In 1919-1920 be acted in the place of Proteesor Sylvala 
Uvi who had goae out to India. After Ms return in 1920. 
Jules Bloch was appomted Professor at the '&ok des Imt- 
guagtf Orientalee vivantee' and also Director of Studtee at 
the Bcole des Esutm Btudes. He was also elected Joiiit* 
Seoretety of the Socl4t4 Unguistigue (1920-1M4). In addi¬ 
tion to his dutim he also worked as Professor of Sanskrit at 

the Socbonne when Professor Foucher bed gone on an Archaeo- 

logical Wasion to Afghanialan (1920'192S). In 1987, after 
the deeth of Professor Syle^ L4vl, he succ eed ed Mm as 
Professor at ColUgo de FrsiiK* ai^ continued in ofSce untO 
his retirement in 1951 

Pmfvsor Blodi atarted his scholarly ^career la 1905 and 
during the oetirse of neexly 48 years pursued his devoted 
studies of the different aspects of Indian Lingulstlca, with 


J 
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^ cwloaal braftkB caused the Great Werid Wars, aad produced 
more than 1500 p a |e s of solid rasoarcb. His 'J^ormafion da la 
Isnpua moratba* is the haalc work for the laaeuage aed the 
starting point in the scientific Maiment of coodem ladUn 
lanfuases. Kls own Profeiser, Anh^e MeiUet, had nothing 
but praise for his work. In his review In the Bulletin de la 
SoeUtd Linguistique* be says: 

'*lhe introduction la aobar end solid .. Now^iare do w« 
fai. any lack of matarlal which cootiibiitas to the znaldng of 
the ve^table history of (he language and nowhere are the 

Bv^labla tBaCerlals leas elaborated.For ea:plaining Uan* 

4 thi &1 Juki Blooh had. in fact, to sketch out the development 
of the Indian laoguegos from the Vedic to the modem times... 
Voder e modest title which doee not promise much, he has 
constituted, tn a short discreet form, the Comparstive Gram¬ 
mar of the Aryan languages of hidia,.... His work.... Is ort* 
giaal from one end to the other and even his inddental Indl* 
cations have a great hearing on the subject In this work the 
broad outlines of the development of the laoguegee of India 
during a period of 2SOO years have been fixed... If the author 
is to be roproaohsd at all for any fault, It would be Ms dM* 
mulaUoo, under tiie extreme brevity of Ms expotition a n^ 
the negligent and proud dlscrlmioatton of style denuded of 
all that is superfluous, the ringular compass of his work... Tbs 
~ book ia aa new as It ia rich end his conclustoDi ^ring forth 
' from the fads exhibited. 

“ .. IChe etymological index at every line pub forth bn* 
portant questions. We find in it the alhireraent of a quantity 
of unlimited work whi^ wfll have a Uvdy interest.'^ 

His second great work and parh^ his master-piece is 
'L'/ndoHiryen, du Veda oux temps modemsi.t We have seen 
above how Ms interest la this subject had been roused since 
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Xrtil TBS CIlAlUMTICAl, BTIWCTOM OT PBAMKAW bV>09AasS 
awa*yad‘Lo/<?rm«tw«K'K«<oottmiedta woikpstM -♦ 

th» *ubi»et a»d lo 1»» lie dellviMd Uis Fortot* L«tur« tt 
llM toodOB UniT«*lty on tlie subject of "Some PreWeme of 
lBi>Afy«n Philology," which w«» IsUr ©h dereloped In his 
"L7fn fe- /irve"i" in 1S34. With ebvBctarlshe ladopendeoce 
of Judgneot he has lavUWy thrown out his arigmal olexva 
throughout this work which hu all the qusHtioa of lUa pre- 
viow work, vis., apigramautlc stylo, • mass of material In 
cui9ort of rwnaiis, soUd structure, aUusioas to prohlama mp* 
posed to have bean already known, referaicaa to the latest 
but little accanibk books,* masterly analysis of facts and In* 
cidental romarhs which daserva further investagation and 
whieh have a significaot baariag on the subject All thia Is a 
diseoncertad rosdirg for the onlnlUated but It is a veritable 
mine of lafomiatiOD for those who are interested in the subject, 
offering food kt thought ttd Incitement to further research in 
tbeJisU. 

Professor S, Benvenfsta, in a searching and critical re¬ 
view,* retnarks: "Wa have for the first time, in the domain in 
which it seemed noee difficult to realise, the lay-out, broedly 
©oncelvad and newly executed. The Unguista will profit by 
meditating on this work which is not one of those which ax* 
haust the substanee at the first reading.” 

His third fundafnantsl work is the '‘flructurs grammsti- 
eate dea longues drawdtennes.'' It will he enou^ to quote 
fiom another critical review, that of Profossor F. B. J. Kuiper y 
of Leiden:* “ .. .Not only will all those who are interested In 
DravidJan linguistics welcome Ais study triiieh summarizes 
the conchiaona at which the eminent French avert, after e 
Hie devoted to the study of Indian languages, haa arrived re- 

T. Oteav wb» Ud vWud hie bvuw «t S&vrei must have leeliatd 
hto tratr*^ fee books bow w* are te^uired to end Mit ouf mg, 
(brM^ titf bbTflnth of bsok-Aslveei 

a le Iterue Critkpx, p. 4SS. 

» Acai OsteBlsUa. IMS, aS4Sh 
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^ spme of the fuademenul problemj of Dravtdlan; stu- 

d«nt« of l]wjo*EuropeaD, too, will fiz»d la this boo k , which 
otbee th« development of «a egglutloetlve type of bo^uage to 
a sefDUaflexlooal one, uilcreslifig panAeb to what prteumably 
hst9 baoa the origin of the Indo-European infleidoiL ^le ob* 
)eot of thie work is to furnish, with the help of the evidence 
which ha» become ksonn from the Northern lengaeges. e 
more complete picture of the morpholo^cel fects to ^ve 
more proeunence to these languages than CildweU. who bad 
to base his bo^ mainly cm Tamil, had been able to do.^... 

‘'Bloch’s axpcdtion of the intricate problems connected 
with the Dncidian verb is clear and eKeellent.. 

Dr, Jean FlUlosat, Bloch’s succeesor at Collie de France 
as profeaor, puts In a mit*aheU the important contribution cd 
Jules Bloch to TJn guistips jn general and to Indian linguistics 
in particular, whan ha says in his iMUgural addram:tt 

‘'With M. Julos Bloch, in 1937. Indian linguistics. In eH 
ita Scope, entered the curKeulum of the CoUbge de France, 
with the rigorous method which gives It Its tremendous 
value... .From the first, this method had Introduced a prune 
innovation, the viewing of otodem languages on the same 
tavel as ancient ones in comparative studiaa.” 

A fecial menfion may be made of the lOtgulstio edition 
of the Inscriptions of Aioka by Profeaaor Bloch, with transla- 
' tloB and CTitieal notes In French <1950). He calls it “a handy 
pedago^^ edition.” It however takes note of the work done 
by speotalists In the field. Is brou^ up-to-date and does not 
fail to point out the important questions whkh are stiU obscure. 

AL the Aiokan Inscriptions are properly classified and 
studied bare in ccnvenieat groups, with all the necessary Un* 
guistle apparatus, a olose translation and tfitical and eigilana' 

10. p. m 

IL F. M. 

U. Atis: Jwe, UE3. 9 . IS. 
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tor; notes, tbe Index of the impcrtoat word^fome, & map ei 
TnAiA iBnrkmc the sites of the Sdieb ax^ a ver? useful blbli^ 
grephyaf Important works on the subject which ar« the notable 
features of the It is aeooc^enJed by hiatoricel and 

hnguictie ifitroductions extendug over S8 pages out of the 
total number of 173 bringing out the salient featurea of this 
unique historical record. Hals 'handy edition' is the model of 
what a book of this nature should be. 

The necessity of such MeothBally popular edilione of 
texts seems to have lately engaged the attention of 
the Frtmch seventa and Professor Bloch bad oiTered to coUa* 
bonte with Dr. Jean FllUceat and Professor Louis Renou in 
tbo publication of Buddhist Canonical Texts In P«Ji TlEdtaka 
of which only the first fasdoule has appeared. 

Even a eursozy glance at the Ubhography of his writings 
will reveal that durlog the course of nearly fifty years of his 
Scholarly earesr bs has exelusively devoted himself to the 
study of Indian T.inpnai^ M»ie Kac comprehensively dealt 
wMh different aqmta of the subject right from the Vedic to 
the modem Indian languages, both of the north and the south, 
sad has made a notable ccmtribution to the subject. 

But apart from his groat scholanhlp, Frofossor Bloch was 
highly valued for his human qualities. His free and unas- 
rujsiag menzMss and buoyant cordiality have always Inspired 
eoefideoce and endeared him to the hearts oi all those that 
oeme Into contact with hhn. He was syupathebc, helpful, and 
good-bumoured. like (he greet Sylvnin L^l end Madame 
Uvi, pTofeesor Bloch and Madame Blo^ very warmly r^ 
ceived the Indian students in Paris at their home. Profesaar 
Bloch was thair friend aod guide in everythiog and always 
watched ever th^ taterests with peteinal care. His death 
on the »lh November lfi53 was a great blow to all his puj^ 
hleods and admirers artd an unfathomable lorn to Indian 
studaaia in Parts who will miss his genial face and good* 
humoured snile I 
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Exctpt for Brahui. Isolated in BaJuriiWea, tlM lanfuages 
Drtvldiaa, occupy s coaUnuous trot in the Soulbora 
p«t of India end overstep m Uie north ol Ceylon. They have, 
in Ceylon, as also on the northern frontier, l&<i>Aryac Ian* 
guapes for neighboura and in the north-east at the same time 
lodo-Aryan and Munde dialects allied to certain languages 
of Indochina. 

The Dravidian languages are spolcea hy about 72 nuBiaos 
of individuals, that is to say, a Uttle less than one*fiflh of the 
total population of India (SSd millions). Some of these are 
eulbvated; they have some texts since the Mrddle Ages 
(Kannada, Tolufu), or older still (Tuoil); others are without 
literature end were noted only in the nioetaaoth century. The 
former conipy the maritime coasts and the oorrespundmg 
hinterlands; the latter form groups scattered on tba plateau 
ot Baluchistan, la tbs aone between Hindustan and the Deccan 
and finally in the re^on of the mountains of the South; 

still it is not certain whether the latter could be oonaected 
or cot with the cetghbourTng languages of culture of which 
they might b« the dialects. 

Tamoul or Tamil, which is the most well*Lnowu, is spoken 
• by BOcne 25 of men in tbs wuth<«ar£ of tha Deccan 

* Peninsula (tha tarritorisl limit goes horn Madras, a bilingual 
town, to the Nilgirl Uounlalns aad from there to IMvandrum 
in the Travancore State) and the northern pish) in Ceylon. 
Tha emigrants carry Ta gi l fo the worloshops of Burma, the 
baraars of lndo*China as far as the plantations of the Fiji 
Islands or Cenhal Africa; they are nuroeroui at the Peunion 
and Mauritius Islands. Malaydlam, the languege of alMUt 9 
million persons on the Malaber Coast is a dialect aepaistad 
from Thffill. epigraphlcally attested since the lOtb century. 

'Dte Tamil Uterature Is the richest and the oldest of the 
DravidUfi Uteialuree. At least, three different stages of this 
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knfutge lkAV€ bMn dlstinguisb«d; the oUeft iJ m«& In tn 
sinedy nfined liureture which ts eppcoMEoately doted about 
the Cbristita Ere and Mittbts of Court ud chivalrous po«m» 
o| inonfioal type. 

Tamil ^ oldMt DiavidJan laiiguage known in 

Europe. The aacM “Tamilian*’ or ’Tamulian*’ was at first 
given* to the entire famllT; “IPmvIdlaD/' cbcoeo by Caldwbx 
aa being more genarel, is nethlcg but ea andeal form of tba 
■>m* Tiama bjown to Saiiskfit (Dremld^ Dravida). 

Canara or Kannada is the language of about 11 mtUWfls 
of perseas reeldlog in Uysora aod the south«vrest part of tfaa 
Hyderabad State, u far as Bidar (120 kun. nonh-weat of ^ 
Hyderabad); from Bidar to Karwar (on the Western Coast 
to the aouth of Goa) U has a eommoe houadary with Maritbl 
and KonVaoT. the Aryan languages, ifbereaa in the east It 
has, as neighbours Telugu and Tamil both of them Dravldian. 
Finally, Ifcanaafla oeouplaa the coast between Karwar and 
Mangalore. But this is not the language of the navigaton; It 
remaias confiDed, if not absolutely to lb own domain, at least 
to India In adiicb it eounts some Isolated coloDlas; the most 
hnportaDt (more than 100,000 persona) ia at Uaduro, io the 
Tamil country. 

Eanoada is t Dnvtdlan language of sAieh w« pomesa 
the oUeal dated doeuneat—a short inscriptioo of about 400 
A.P., wherein Kennada, already learned, la aaaodatad mth ^ 
Sanskrit. The Utarature begins from the 9th century by a 
work 00 Rhatorica in which previous writara, bearing San* 
ehrit names are mentJonad. 

To the aouth of the Kannada territory on Iho west coast 
is found the repon of Tuju, spoken by 650,000 persons round 
about Manga,lore. Tills dialect has obvious with 

K a nn ad a but direct relatiocahip la controveraal Shnllarly, 

* H.&.-*TCTAas‘ b m angUdaed wntoe and *FaatfallaA’ a French 
vertlsi cf (he wigtBel vwd ’Tasi6«i.—Trandetor, 


nmobvcnotr 


xxvU 


tb»r» is no fuU AfonaoCoa regarding Ui« dialects of tbc moun¬ 
tains to tha aortii of the Pal^hat Paa^ those of Coorg (Kofbgu; 
40,000 persons), as also of the mixed eo^ty composed of tba 
Bade<* agricuhuriata, tha Ro^ artisans and the T5^ ahep- 
henls who are not mors than 600 and are destined to disappear 
in the neer future, 

Tetugu (Tanuogu, TellAsa) occupies the eastern coast 
from the ci^ of Madns, sharing with Tamil, upto the south 
of Ganjam; there ita domain borders on that of Onyh. an 
Aryan language, miatreaa of the driCa of the Mahanadf. Fur¬ 
ther west it agaia eoeounters another Aryan language nare^ 
jufanthL Between the two. it has, for a n^hbeur, Goadi a 
Dravidian language, some enclosures of which are found in 
Its own territory. In the west and tn the eouth this tarritory 
is bordered by Kanna^ and Tamil. 

Telugu is a Dravidian language iriiich la spoken by the 
greatest number of persons, more than 26 mUUona; It throngs 
outside Its territory and even outside India, but to an extent 
lees than Tarell 

Ihe noat andent inscription, known In Telugu, goee back 
to 63d A A.; the first writer dates from the 11th century he 
is the author of a grammar artd the tran&lation of the Kahi* 
fahajata, the great Sanskrit poem, which had already been 
transleted a century before tn Kannada. 

A relation of Telugu, but not bordering upon it, Is Sul, 
spoken by the Ku, called Khaad w Khopd- established 
on the ptatoaux doroioating the valley of the Mabased! and 
cumber^ about S63,0M souls. This is a dialect without cul¬ 
ture, threetened by Oriyi which cndxclas It 

Ihe most celebrated and tbe most numerous of the popu¬ 
lations (1,S6$,000) Jctfming the northern group of Dravidian 
is that of the Gopd^ a fallen satloB, the language of which Is 
giving in more and more, before the dvlUsed languages Mara¬ 
thi, ffindV OrlyS, lastly Telugu, Its southern neighbour. Tbcpsa 
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who sttS 5petk tholr a other tOD^tw tre dbtrtbirtcd in Idota 
scattered In the Caotnl Proviocas aod the bordering re^osi 
the Dorthetumcot Ute is the Vlndhya Uountajns^ south ol 
Bhopal Apprcachiog Good^ ere the dWlecte oi the Kolem 
ai^ the BhU, spckea in the same ngions; they too ere thr«afr> 
eoed with disappearance. 

SttU store to the north again, it is always In the znoua* 
talM that one meets with the p^>uJeitonj spealOng Previdian. 
They ere adjacent to the Uusda groups: just as GoodI borders 
on Surku. on the Mahadeve Motintaine, and KtU on Sevaze 
In the Eestern Ghats, in Cbcpte^Nagpitr Kurukh or Oraoo 
(2,037.000) and in Rajcnahal. Ifaltn, which is its dialect 
(70.000) dividmg the eoun & y with the prmcipal Muod* group: 
Uundsri. Kharia, Serve, Santsl These are nevertheless new 
arrivals bare: Surukh and Haler era the natives at Eamatak 
and soma of their viflages have Hupd* onmes. This group 
of spoken dialects has, at the eajne tinie. undergone Muq(U 
bflueaees and a strong Aryan imprint 

lastly, Brehui spoken ht the mountains of Eastern Balu¬ 
chistan and Sind: Of the 2^1,000 Braho, returned in the cen¬ 
sus. 207,000 only use their m^er tongue, which has undero 
gone, Iranian and Indo-Aryan tnflueices. ehJeSy in the voce' 
bulary, so proOouad that fOr a long time the Dravidlaa rela¬ 
tionship cd Brahul eould ztot be demongtnted, 

• • • ■ 

As early os 2250, Robert CamwcLL Imevr bow to deter¬ 
mine the great chareetedstica of the Cempantive Grammar 
of the Bntvldian with such surenees that if one were to con¬ 
fine mi eee lf to the amentia] pert of it, It eould be said tbet 
what hes smce been done only adds to his work without re¬ 
placing it this absence of renewal Is undoubtedly one of 
the eauscs of the relebee effaeement of CaunviLb's name la 
the history of Lingulsflca. Zt would be better to consider only 
the progress made by the companiUve studies at this epoch. 
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Bon, Osaoi V 9 t 9 stall living; Bemr wta 01J7 dd«r than 
CAinwBL by five years. MmosrcB. hi* almon «x«t con* 
taaiporary, bad begun, O 16^ to publiab his Slav Gramnari 
the CnlHc Oramsinr ol Ziuas quite recant (1&S3). 
]B$& ia the yeu of the Lithuanian Grammar of Scslbchb 
the Compendium of which appeared only In 18&1. C<aicem- 
ing the languages other than the Indo-European» Bt epr, who 
had sQU oot subrelRed anything oiMept his doetoral dMet> 
tation <1851), establiabed himself at the Cape; as regards the 
Far East, von der GaneLDiTS had not published his great worb 
till 1862. Aod It was only in 1661 and 1863 that Max Mvu.A 
popularised the aclenee of language in hla celebrated lesaons. 
In India Itsali, Cai^WDL was a very early precursor of the 
Arst histeoical easay of T»7 M?p on Stndhi (1861) and chiefly 
the Outlinea of Bbavbs, ‘‘Prelude to the Comparahvo Grsia* 
mar of the Modem Aryan Languages of India (1872), in whieh 
the author fonnally deelms bis having been engaged In hla 
work by the example of Cacnwvu. and having taken him for 
model. 

Since then, great progress has been made regarding the 
btowledge of the particular languages; the most useful to our 
detign concern the spoken dialects rematnlng without any 
culture, for which a certain number of e;««eUent works have 
appeued but nearly all of them are exclusvely practical and 
very brief, chiefly concerned with the vocabulary. Thera the 
comparative vocabulary which Cauwex asked for in the pre* 
face to his second edition (1875) is always lacking. What 
RrrxE. has furnished In his Caiurese Pictionary is precious 
but coohned Co the great languages of the South and to a great 
extent subiect to correetlcn; the iMettonary of the UnlverstQr 
of Madras is far from «nttrVing a progress in relation to Eirm^ 
The only addltiOD useful for our information oomes from the 
Brahui vocabulary of D, Bhat In which ths languages of the 
Korlhem Group are taken into conndaraUon; unfcrtunataly, 
in all these spoken dialects, and in Brahui flnt of all, the 
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fmigo coatrtbuttoB, chSeAy of Uodom Aiyoa, la eonstdenbl* i 
tod to thftt •Htobt reducce Um Drsvidiaa portioo that could 
ha utilted. la tbit tban it s definite loos end for the preeeet 
any attempt to Hlabluh 6 sure 4i»d detailed bbtoheel phon* 
etiu of the femtl; le cot very profitable. And without phon> 
etice, bow to reconabtute the history of Mo(7>hology? 

Not bain# able to restore, by ccmpeiieoa, the old stage 
aod the development oi Drevidian Gremmar, the present 
aketeb indeed lotends to brio# out their charaeterislice only. 
Fortunately, a large number of mor^imnee of the diverse 
lanfueges would reraala identicai or similar eaough so that 
one can coaeiude about ih^ ortginal identity; but often times ** 
the fuoctioniag alone of the morphemes permlta to bring them 
together, and only the grammeUcal pattern could be described, 
proposing on the occasioD some unperfeet hypothesis on the 
old aspect of tbs morphological elements. 

My project is diemfore more modest than that of 
Cauwsu.^ firstly because it does sot cover the language as 
a whole. Uoreovar no attampt is here made to compere 
DravidUo with othar families. On the other hend, I have zwt 
otly uQlised the bets aoce obtained concerning tho uaeulti' 
vaM toQgues btrt also attributed to these tongues a greater 
tapo rt aa c a CAinwm^ based his work mainly on Tam^ 
and WM justified la doiog to, not only on account of oppor¬ 
tunity but also by the enirquity of this laaguage and the 
purity of it5 ancient a^iech His example has since been geo^ 
rally followed. 1 have tried to readjust, to a certain extent, 
the perspective withoot any other amUtioB to furnish 
to the future Dievidinbigiits a cadre prepeiatory to more pir> 
found studies and to the UsguisU, curious to compere various 
types of languages, tbealemeaBofe portrait that has remaified 
charBcteristle losplte of the inequality and the divergence of 
the dev^opment undergone by aevenl jnsrabere of the family. 
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la di« oamea of ts Ui the fonns quottd, « 

ij to b« Kkd u SVeach ou. French colatioc hu be«a pre¬ 
served la the "»■"** of Tsznil (jndl^ermjs form: Tomij) end 
Tehigii. X & Y nidieate the guRuril s^rants, mute or soosnl 

The pcdot below -m tmucribea the Benalmt enveedm, 
ripi of nasality of the preceding vowel; in Ketiaad* the 
-n has the value of The point below marks in eddi* 
^ tl op the cerebreliuhon of the dental coonoants; It baa been 
omitted In the oaae of r in Gosd: the trensliterttieas ^ven in 
«n« b; the authon coxtfulted axe subject to veration 
sod therefore to doubt, end besdea, the morphology is not 
interested in them. 

The letter \ indleates in Tamil a cerebral palatallaed sonant 
spirant the pronunclaUoa of which moreove r earles from 
{to V; ^ letter indicates the eorrespoediai pboneaaa 
of the old Karmado and Telugu. 

Tamil K is the sonant form of a palatalised dental which 
appears when It ii doubled and mute: R is confouskded In 
usage with t, but AR la {socounoed te lightly softened <Ilquid) 
or Is confounded with tt The corrmponding nasal is cot di^ 
* tingulshed from the destal n> the division holds good accord* 
ing to llJ position in the word: the Initial admits n alone, the 
final 'V., b^dtf N ts obligatory before R, the whole being 
pronounced as ndr, nd, X have thought it podb le to facilitate 
the reeding and to simplify the typography by neglecting the 
diSerence which Is of no morphological consequence. 
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GS34CRAJ:. ASPECT OT TBZ GRAMMAR 

A titftain aumb«r of the formulw which en useful la 
chancterielng the Tuxfcleb Gmmnar could be api^lled to 
DrsiTldlsai. Od the subject of this Isagusie iL Dim expieses 
thus: (Crmmmeitv d« (e lancrue twr^ue, p> 9<13): 

“Ail gnminehcel vesietlon hnpltee the addition o< 4 
su&L Thus one would aol have altemetioes c«npareble to 
thoee iB Freodi : i« vitn* <1 come), 34 vim (] ceae)... 

“An the morpholcsy., ..is founded ottl^ on suffixes..”; 
sod by suffix it is accessary to imdent4»d at the seme time 
the suffix properly so c all e d, ''seceodery theaetlc element 
which serves to form the derived words tad the tennlnetlen 
which shows the reletioo which exUts between the words 
eoasldered as fonniog part of • sentence,'' 

Vary often, phonetics permits difierent ekmente of the 
word to renatn unettached to one another so that the consU* 
tutioa of the word is clearly visible: whence "Oansparence of 
the morphologicsl system and regularity of the grammar," 

We will aot follow the authors who wished to recognise 
in these resemblances of sffvcture iodicatioc of a genetic 
relationship. It will be sufSeJent for us to charaeterbe the 
fundamsatal elements of Dravidlan; the netin, the verb, the 
sentence, the distinction b e tween the noun and the verb is 
not however sufBclent to accouat for the diSerent loads of 
words. 


^10 modem descriptive grammars and the old indigenons 
granunan conccmlag the languages of culture already dlstla* 
gulsh the ve^ from the noun m the Draridian languages. 


2 Tftt OluUOtATlCAL 9BO0rUM Of SAAVDMT UKTCOAOK 


TKta dlMoctioa is w«l]>founded tfi reality and eran the Mm' 
parahve grammar does accept it, ainea a large Dumber of 
forma cenesptmd to each other from one language to the other. 
However, the aoalyais pemits us to catch a gliinp^e of a 
system at the base In which diflerebtiati«n did not exist. The 
substanfives are even ttMlay capable of verioal value; and 
Ai» ool by direct goveranent only, compareble to the Latin 
type of '^trid tibi hanc tactio est reon**, but at the Uine 
by the possiUUty of bdng accoiDpanied by auhJ«cto in the 
aomieetive. On the ether band, they adnut of a sort of pro¬ 
nominal dexloo; DOW, a noun denoting person, and at the 
same time capable of admitting a aub^eet and objects, in It ^ 
truly diftereirt from a verb ? 

Syntax indeed warns us to give a separate place to the 
pronomlnalised nou&s. which are a bridge between the sul> 
atasttves and the verbs. 


ib 


• Wwd tar woRh *quld (whr) UU (lor yen) haoe «bli) taoUe 
<GMaet) M (le) na (ddaet): "Why do you tsoeb dOe object?" Bwo. 
"Ssae r49,' bctos tccsMtiv*, oa (ecllo, • nouo wUb the vahu 

^ • wb. 
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THE NOUN 

5 ufc«untiv«> Md pTosouns Id mueb«r asd have a 
gedon varying aceordiAg to eaaaa TEe aulattfidvea afid tha 
dantOMtrabva prodouns vary in gander. 

GaifOB 

In tda friiola family, only Brabul doaa not recognize 
gaoder. lUs omiaUon is due, as eaacy odisr peeuUarUiaa of 
this language, to iba Iranian suxroundlogs. 

In the other languages, the demonatrattves, the pro* 
z>oininallsad noima and consequently, as wOl be seen down 
below, cartain parts oi the personal verb can carry the mark 
ol the gander in their nan*daX3onal iORn which is used as the 
sufa^t 

nie distinction of the genders does not eorrespond either 
to the sexual opposition or to of the anroata and the 
inanimate, nor any more to ''claasas** dividing objects accord¬ 
ing to tbalr forms or their quahtlas. Comparable, on this 
pcdnt, to the syttem of social castes, the Dravidian system Is 
a hlenrchy which ts denoted by the native gramnarians in 
a varied manner. 

7^ great languagee of the South have three gender^ but 
this division is secondary la relatioo to the binary dtvUon 
found elsewhere and the native sentiment Itself Is its tasd* 
mony. In effect, even though the grvnmars of Kannada have 
borrowed from Sanshilt the three-fold division in masculine, 
fenainiae and nautar, it is not the same with TamlJ and 
Talugu. 



6 TIB 9nOCTUM or QAAVIMAIt 

In (bo 'T v»ifcgjy iy>m, tb« oldect ^ammor of T4caU that '7' 
v« have ^ot, tb« clnssficattOB of wwdo begiAs thui: *lt Is 
diract «4 (bat 'superior Upd’ (or ‘ztoUe clad’ npai* Rsd) 
indMatw tbe hiT.g« (mobhoj), 'outddo dais' (sb- 

iiiprO the r«palxuiic.'* And to the superior das* it oopaects 
the bermaphrodnee (pd<^) and divine beings ((eiruofh, Sla. 
daiM) the grammerisfis of Tthigu divide in the same wap 
by the S^. temie mobef, Amohot "greet. noQ-grea(We 
traulate tb«e aetions here bp "supenor, isferlor.” 

The stiuge mention ^ tiie hermaphrodites is perhaps 
ooneeived after napuipeahe **non«iDale" or bBhe "hupoteot, ^ 
eimueb” terms IrvilcaUiig the neuter ia Sanaknt, What Is 
ueportaat ia that (he superior class itoeK does not oomprehend 
sU human bemgs; and In fact, ia Taii>4 i<rr instance, ptflfi 
"cfaUd" Is of the aleri^r category Uka a word indicating a 
atoaa, a Urd, or an action. How than will one esq^rese &e 
notion of ‘Sveman ” aa opposed to that of ‘'man?” Either by 
the vccabuJarp or by spedal su&es. Por instance, G«n4 
oppenm ntri W to tuna ''boy.” '‘senrs^Zd ‘'younger ^ler 
^ 4e edfe” to rero^u '‘younger brother of the wife" (oi 
itlav “younger Bster"); lhmU.pv4oe{ "seller of wine (fem.)” 
to pwfewn. 

Ihe Tolkippiyam records Als distiaeboa : having divided 
the superior nouns In three groups ; maaculine ringuiar, fero)» ^ 
aloe slQgular, plural conunon to both, it adds, regarding the ^ 
first two> that (be masculine singular has for termination -n, 

(he feminine •{, whereas the iiOerlor singular ends in ^ or 
o(har forma of tha same SuSx, 

Id Xelugu, the plural is dquallp coonnon to both the 
genders. josacuUoe and feminme. But in the singular tiie 
fea^oine rasains atteehed to the mferior gender: as oooi* 
pared wdb TanuJ scan "be” eo4 "she,” odu “(hat," 
Telugu baa Mede ‘'he/' od« '‘abe" and the siane is tha 
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' CAM vidi tbe d«Avatlv« iiouna: nwnch>d^ "food maa:” ma^- 
ffidi '*good womac'* or "good thta^." 

So, In the«e tw lan^ages, ths^fore, it follows tbat 
feralsme Jnns tbo masouliDe wber« it 1 « Um qu^oo «f 
groups; OM can ima^ne that tba uatficatioD has started with 
the cases in which mixed groups of men and venan are con¬ 
cerned. 

In Kui, the aa^il&tloa starts from the interior of the 
dexfon; for Instance, the type oji-npl "to the mother/' dative 
of 0 ^ "mother/’ ia Intermediary between dboH dative of aha 
■* “father," and hdru-tUnri (Mrvli-egi, according to aooM) 
datlvo of ltdrv "buffala” 

In the plural Friend Pavnu has noted in Eui (p 17) ifat 
excephoiaal form kSgaviikc, tnm kdg “lltUe/sm^", wind) 
apf^ei sUnultaneously to httle 0 rU as weD aa to the little 
things and little beasta : the sense of toe word has favoured 
here the preservation of a d^mdative and endearing 
which reminds one of the use ia modem IndoAryan of the 
femizdno for sreall objects (J. Bmcb. L*Indo^AfVen> p 153). 

In Goad* joining of the fsininlne to the tnfarior is 
absolute; compare 

Gcihi nundsi motto! ‘'the Gaihl* was^ sleeping,*'* wilh 
f GsSto motto ron "tbo wife of the G.’ wa^ at home*' 
In which the —«"<■ fonn of flje verb is seen ^ in 

ron oeUe her hsfrl motto “the bouse* wa^ upolde 
down.*^ 

Seen the duties are classed with the Inferior category. 
It is beyoad doubt that Good bns preserved the oldest state. 

It is the same In Xuruhh ao tor as the gn yiOnr ^ oon- 
eemed. In the plural -or is the tetmlnallon conunen to mate, 
and fam. in the same manner as in the icngungrtc of the South, 


I m fiKAHiCAncAL snocwBs of hwvidiav ukovagb 

But when wemen speak amanf tbamsalvM (asj wbeu ta sto* 
rlM, bMSta, plants. thinp sitppoaed to speak), ihty um 
a plural waao-feoL la *01. Now, In Kttfukl) tbar« is z>o plural 
for inferior nouna, but the same urmiDaUon is found again 
IB the inferior ot Kui: onanju "wbicb man?", aeon “what!" 
and "wbicb woman?'', anorv "which mezk," onol "which 
things" and also "wbjnh woman?" 

Nmus 

^sre $n two numbers: the Angular and the ^unL 

Onl; m the case of superior nouns this dlstmctioo is con- 
stantl; expressed by e apodal temunatioo. Old Tamil, for p 
iDStaace, or Eurukh does not eKpreas the pharebty in the 
Inferior nouns. 

Where the notion of plurality is expresaed, it is in the 
BomuuUee A Uff with the suffix being sdded to the stem 
of the singular douo. 

Tbi» form la lb turn receives the same flexion as the 
dngular; the only difference being that the singular can admit 
two stems, while the item of the plural b only one and 
Daturally coinndm with the nominative case, ^ils Is one of 
the naaons why some are tempted to compare Dravidlan 
with Turkish. At any rate, that is ona reason for Imagining 
tbit a noun in the plursi U In reabty a noun compounded 
with another noun in the ringutev signifying something like a 
‘'group". Thus In Kimikh, for instance, toferior nouns, nor¬ 
mally without plural, can be combined with guffU "flock" 
when one vuhes to Insist on phirsUty: ntephai erpfi^tthf 
"your houses," r«se<^;tkS "paddy of different kinds" or 
'‘paddy and other grains," cisful-gu^ht “varied lameotetioas 
(weepings, enes, exclamsbona, etc.) ,** 

Tfiou^ the plurel bes no special case-endings, H b on 
the other hai^ susceptible to gender. But the system doee 
not agree with the primitive system of gender, one has not 
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to d^l with Um ofipoeitioo; superior/lnfenar, but wiA an 
oppodtioo : humiA bolfigs/thlfi^s, wU«h «roau the Bnt Let 
lu «gam take the e)(aTn{>le of Kuruhh. In the atnpilsr^ the 
pMBouc disUcguiahes de '^be " dd ‘'•he*' end '^tbet;'’ end in 
the subetentiTes huhj»>« *1)0^' bee the meeeuhoe proaomlnel 
suffix •* which Is wantiag In mulsfed ^'voidu** u m erpd 
"house.’* But in the plural, except in the cane aenfiooed 
above, there la on the one side erpd and on the ether fcuhlor, 

This diftinrHon is found egam leas eertainty else* 
where. In old ThmU, the grammar teaches that -lul- gsf ii 
&e plural sufBx of the inferior nouns (morengol *4reea,” 
hntpel •'hands;" In reality the old texts do without it. But 
they agree with the grammarfsa in ueinf the suffix in •r £er 
the superior nouns, at least in the nooinaSTe (but voc 
feelaajev led "oh king of the potten"): crosar "kings, Doblea” 
(aing. srsaan), n^Hcr "soldiers," esUdr "capable peraons," 
end also (with aegatlva 4) '’incapable,” mspsltr "women" 
(where •ir must be m fact, according to a happy conlecture of 
ViKSOM, am ancient vocative, d the termlnaiUon of 2nd ^ of 
the verbs). This termination exists in certain catagoilea of 
words and is aoon combined with the other, whence •srpol: 
arossrpo^ “longs," udjvarpo} “powerfuls,” enndrpo} “ours." 

In the •^rna way in Kannada we have orosor "kings," 
strivsr ’SvcKnen," as oj^osed to morsgsl "trees," poIe(ii)* 
pai "ponds.*^ drgoj "viUagM;" lc«llw{ “countries, lands" and 
beeidea, toaidevar, undepel "feOtei*,” tande^dy^ “pareats 
(fathers, mothers} 

Coorg o^oees le«Tuhs, aeo, burubero (old ‘hvmhsr, 
*lcu«vbarsr) ''shepherds" to paruM, aee. gurwoio “priests,” 


*AjMsks are usd Ur form eel aetuaUr touad bet nsensbuetad. 


10 TBB MAJWATICAL ARUCTUU Of OKATIIllAM LAnTMCS 


jMvuM (o3d payuM^), tcc. povuv^s “oom" (tbs isfsriois 
properly eo called have got ao plural). ^ 

Ib TUugu also the aouae 1a -r ai« « small minority: 
d#Mni "gods," Tcyeni "kings" allurv “sone-in-law" (sing. 
dUafltt)* aeyiruru "irieods," kdlvoru "foot>4oldiers” af^in*- 
“sudi (men), similarr the tamuAaUoD ts included in the voea- 
Qve “oh younger brother^" but ro^uht ''longs,’* 

tgaepoAdu “euthorU? of the place" (Skr. atMnapoA), eM«du 
''years:" hohmbulu “ponda," mrgnleuiu “trees," meRungubt 
“lightenlags." 

Gopd again uses the terminatioii In -r corresponding to p 
the singulars in •! and applying to lb* names of social greups 
and even to some anitnaU hut never to tvomen nor to the 
other inferior beings: 

mdmurietdr “tathere^-law” oortetdr “male guesta,” 
orjdldf “hears." Ihe Others have a temiinatioxi In ^; hai 
“band," pL kalk, pulh “tiger,'' pL puUc, irud “peacock," pL 
meOs, ieoiT “cock," pL korh. maei "egg," pL nark, kir “horn," 
pL kohk, r$T> "bouse," pi. rdhh, toZs “be^" pi tolahk, a^jnr 
"sister," pL "bnihln," pL kdrtiSng. 

It may be oleerved here that Gopd makes its termination 
of the Inferior nouns only vritb the gunural suffix. Inversely 
it is se«n that Telugu had, besides 'indu, •!«» which it baa 
genorellsed. In the sante way Tuhi has •kulu, -ite. If Telugu yll 
were alone, one would easily have imagined that the termi* 
nation Itulu > du was sn Irregular construcboo of the termi¬ 
nation. Sul the comparison with Good, supported by Sui 
■Tw< Brahul, dhows that -h(^ -hulu must haee resulted from 
t plurality of terminations peoullar to the Southern group. 

The guttural alone la common to the whole family. 

Brahul uses thb guttural in all canes; bd 'ineuth," pL 
bS2^; pit "woraa, insect,": pdJe, se2 "stone”: xalh, xan "eye": 
awtk, «r "tiiler"; Iph (but metir "daughter": tnasfnk), hor 
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“fiogw**! Hofe. Here ihue is ^uralba» io tbe «ue of 

hum« groups: ^ .flndsk 'Baz kiuo wid his own peopte" 
feao«v«fc “reUtioos ob die Ufhn's «ido“ Denjs Bsat p, 4 L 
omk “pwple- (from ar< "4 person;'' is U the g»l eloment «i 
(he superior Tsmi} sufBx etc ?), 

•ste is lound %gBJS la Kul in enother cootext There are 
on the one hand the maJe oearer reletives: ih«n» "fatbers " 
Spcm '■•eos'' (ZUsni "elder hrotben ” but mriio “ecus" Ul^ 
kdrka "buffaW' from fe*n, kaka “hands" from feeju, 
meiiWud "trees" from mtabee, kAnge "fruits" from W», difco 
"heads" from ttau. But for fsmalm the terrematlOD is ^ • 
ojo^ ‘Others," "dsughtew,” ftriWwfce “womeo, 

Sirk" Is it possible that Kui would give «n indkaClon of the 
bfrtoi7 of the pluraUty of teminaiioDs la the cate of per- 
sonal nouns, the phirahty having first sfrried in the feralnloe 
ftoua^ intemiediary between Iho other two categories 1 

The termination of Kui admib of ourlous variante: 

ritftt-flpe tt'fconai pdwM pddflrd “taking* your bows* 
come* to the forest*; but 

v&/ dh’ksnai pSmM vidM "take then your hows 

(not your sticks) and come to the for^t" 

fe«<Ci-«pa-ni peVmfi "disperse* the biUl»i; but 

Wnpl bddi'Sbs-nl anpfae "how can we disneise them 
aacred hulls?" 

Kui. howoer is a language la which the expressioeness 
interferea with morphology as well as phoaeiie*, to judge from 
what F. PaoftA says; p x aad 16. 

ndffu fefcma 'let us found a new vUlage;" but 

nddu gina “let ua build a village;" 

in which one could see a purely phoaotlcal variaUea In the 
inltiel of die verb being added to the morphological e nir e 
of the noun. 



12 tat at^s^rtcu. navCTAs or mavipian lAjravAgQ 

Besides tin tenmn»tlOQj ftwniiied above, there we acme 
tenmoations of the inferior ji^ural peculisr to pronouns and 
denved nouns: Os the one hand Kui *11, on the other tamij 

lunooo IcfiRuoei, encee kif modi “1 am going to tell tin^ 
what eoscems thee {tb? things) S listen to*^ my (words)*;” 
Tamil uses, curiously esough, this terminetiOD in the pro* 
mminal adjeebee is agreement with as inverieble noun: 
oosrs .... knyem (their moats). This recalls the use of 
as taminetioa of the 9 rd Inferior plural in the verb; see 
p26andS6. 

Cass 

We have seen that the gender and the number Intervene 
in the constitution of the flexlonal bases. On the other hand, 
the tsnninations, properly ao oalled. are the sane according 
as the noun is superior or inferior, in the or la the 

plural. 

The arrangeotent of the thematic morphemea »nd the 
flexion, properly so called, vary according to the languages. 

In Sufukh, the temvsations are attached to the nonuaa* 
five case; stem And word an confounded. 

sg. noffi. ''boy’’ muhf^ '^wonu" nen* "oerpent” 

acc. Jeuhon*; muhlGen ne^, nema 

dab feuhkosgs muhMge nei T g a 

piW- huhhoapahi, etc. muhlefipohi fterTpoAi 

(vDO. InJefed) (muhl^) (aen*) 

pL leuhikor etuUur 

acc. leuMEorin mshkanfs 

Tb note two important pwts cooeer^ng the inferior 
nouns: 

L No spetial form in the plural. 

2. AccuBtive similar to the neminetive when a group 
(nrr) is thought of; the type nerrsn is employed in the case 
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when aa laAviduaJ w de&kite Individuak maast Tha 
8up«n« neuna themadv®, If th«y a« conadeiad aa deaotiu 
a das. .i^«aW a. mJ«ior*: di W ia faii«al. th. S 
maaeulta^ miJcfe or p*U ^Voaiao In geaerd*-; feyWts “boy» 
to acc Wcfcd. pou kukkog^i, a«. Jh* 

dschaal^ nouna a^ ia fact^deii^d i»u«; feufcfca. «uld be 

******** to tile claaa fcafcfcd,'' 
mufcfcd a being wt© betonge to tbe '■' m nrnfcfc.** 

Utus^conaider example to <3«>i tot us take tm» 
pedtfi ‘'pork." mam "eii," with tiie same eodtog. Ibelr 
phi^ rypectlvely ee padding sad mark; this eonepoads 
to Ihe difference of geade. Here are the two fletooos: 

•^dat. padAhm 

«> i!!!*'* J»cd^ mcfTfed 

plnom paddtng 

ffL?** Pa^n«ne 

(Bee.) pad£aa motfcad 

poiumignd 

Hence to the plural tbo dexloQ k addfti directly to the nonU. 
nakve case to the two case, (the variants keep to the dioa. 
etical aceidents, ct another inferior omio rin •'house," tl 
rOUe, aw. roUevn, gen. roUcnd,' or egato mere "axe," oL 
morefe, marsfeurs, matdetid). 

Inthe dngiilar, as a aet off, the -tofertor” dedenaton k 
diareetoriwd hy addtog a suffix -f- to the objeefive and obltoua 
ca^; cL acc. dat. rSttm, toe. mstr. rOte, abL rBtol, gen. 
rots, ' • 

has the value of object, formtog a group wHh the poet* 
paatJow, tor example, m«r«4 UanS "to tdewof ao axe" fet 
Mrandd tortoi view of whatt"); vore«i (for w»«p.t) 

atm#nd ‘upto the neck; ” it to the aiae for -n of the superior 
n^: wrin^sd “of the son's house,- of. marfcun-igpW 
•Pf the house of the a<as." Bverjrthtog havens then as If 


14 im omuouTiCAi* sTStrenfu MWVZPiAjt tAMOVAcv 

w« hsd two types of decleosoos with two ceaee, the nominative 
case end the objecOve eese, the obJectiTe cue being governed 
by terminatioiu or pMt^sitlOBS» consequently by the deter- 
ounatlva element^ these elements bsieg ectually tfgmficiAt 
by thsnselves or not 

This distincticin oi the superior end the inferiar is went- 
lag ID old Kanneds end in it the oblique is dkAerentiated only 
in s unique type ^ Inferior nouns: 

Bom. srassrn(-oR) df(«)‘'vUUge” mot^ '‘tree" 
'teg” 

ICC. anuendm (dgvtnv-urom (•!») moretunri 

-onv, xU 0.) 

geo* oroeend fire, drtno mercde 

(but in coop, orcmdherma) 

iDste. orosonifp in#rcditj» 

abL araKin»«do, firwida, mtfrodMdo 

^ndarjt 

dst ffrosange firge, firipe. ntsrah(fc)e 

Hare one will note: the presence of a Qexion In the a^ 
eusatlTe «i the two categorise the use of the morpheme 
finally, in the latter oiUagui ' y , that of the inferior nouns with 
a stem id the presence of a dental (v^cedt ef. in 

Tuhi pfita "of flower," Imrtsa "of sheep," maraw "of tree" 
but mardude "of medicine," tnejlde "of table") In the genlQve 
and the Instrumental. This last case is nsvartheleas imper* 
fectly defined by the same of Instrumental, since it serves to 
form the locative by the addition ef the posUpoutkm o^ "in": 
m«rsddn<} ean be translated only as "in the interior 0/ the 
tree;" nn la in reellty e suffix of oblique sboudng the adnomi* 
aal relation giving to the word the value of a genitive. It is 
explained differently, but to no purpose, mdvm ele "leaf of 
mango" as <^)f)osed to mavins mars "tree of mangoes." 

In Tamil are found these two valusa of -in: v^hey- 
fn "by desire," "by the wine,” ''from the 

face," but jmHee-fti oUal "the dlstrees of the pigeoa" In fact. 


TRK HOm 


IS 


' if 'In bu » genitive va>ue it le be«auM it ew pile? the simple 
rdle of morpheme of obluiue : *'by the fin,’* UIa4i»* 

dl "ia time,” vuirottin fciJteAicum ’'he i* "— "< the 

hi^ght of the tree;” it hes to he truskted w an ahleCive ia 
pevidu ”gnsit(er) thea the sea." 

On the other band •(•, which we have seen shove seiriag 
M eonsttfute the oblique, can be used for expree»ng more 
de/iiiite meanings: 

odna«cM{ {from ofeam) txutoppu ’'beau^ of the sky* 
ndnv (from* ndtUtu) porunm of the land;" on the 

• other bend fealottu (from hekm ‘’Bi • plate," ukpattv (from 
ul4g07») ’la the world;” but with the tennlnstaw or pc«t* 
pcmtiOD: nilenvhicu “for Cbe soil,*’ toletpped^'Ce^ ’ at Tid* 
eJpadagam.*' 

Tbe stem of oblique seems to be progreamvely difieren* 
tiated; Ui ancient timea -in bas ocJjr tbe value of a tercunatioB, 
•t- is not oonstantly used: leeliilRu miedi *’od tbe elephant," 
(tcomiu),'’ but ftik(m) mtsfi **aa tbe ac^" The most fn* 
quent use is to preserve tbe nonsinsave as ^ baAs of tbe 
objective esses: ody-il *'at the door," ody*^ "by the mouth 
Odfiset-Uini *‘for ^ booour;*' and also in the derived saxed 
oouQj which wiU be teen Isrter on. 

In Kul the aJements -t- and -in an found comUned in the 
^ declension of the primarp inferior nouns. Eut here tbe geni* 
bve colocidea with (he rtonunaUve : In other words, the nmni* 
nadve case enter* without any irindififjiaftTt ht the group. 

sg. nom. gen dba ’‘father, of father,** kdn ’Inifialo, of bufielo" 


ace. dbei ledr^lini 

dat dboJci kdrutingi 

eomltatlve dbofee 

pL oom. dbont hSrkc 

gen, dbori hdrks 

acc. dborti fcdrfcolini 

dat. dborilei korhetinpi 

eoait. dborilM 
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2 d Uie d«ri««d aeuns there is «n dblique-gesitive chsie^ 
tensed by 4, further •ni 1& the mascuUn^’feDunie^ 4 in the 
Inierior gender (where it has else the value of aceuMttve). 

Let us consider the derlvetivee from the tudeclinabls 
'^eehve" ne^i “good”; 


sg. aQoL ii« 0 (inh» “good 
men,” 
gen. ne(i«nt 
aec neg«nii 
del ne^setfei 
pi. Dom, negor (u) 
gea. AepoH 
ne^oR* 
nejtoriki 


negan ‘* 93 od 
women," 
^legAriui 
neparinii 

negfli 

nepsslctftvi 

negoelconii 

negasfcongt 


itegori “good 

thing” 

tt« 9 Brs 

nOgora 

negarotingi 

negel 

negM 

neges 

tiegeolMgi 


It will be a etn that in the feminine the noaatfiehvee hsn« 
(h« characteristics of the iidehor oless, whereas the other 
eases have the flexion of the superior elass. Cf. the partial 
assimilation in the radical aottns, p. fl. 

Telugu uses the aame morphemes, but differently. The 
geoUfve, basis of all the cases except the nominative case, ia 
obtained by odd of the vowels >0 or •> when it Is not simlUr 
to the nominative; but •« Is preferably used in the plural. 


Sg. nom> uru “viflage” mrdau 


teZOut 


“infant" 


gen. tlr< mmai acliln htddo 

dal flriti fnrdnlMln) bidd^lahu. 


In the plural oom. btddela, gen. biddulo, dal btddolafcu, 
ncc. Mdththina. 

But we have in the ein giiUr also: viyi “mouth,” gen. ud- 
to(»). In Tufu •d>a jn the singular is opposed to of the 
plural 


m hoom 


ir 


mie suffix % caa be combined with t-j ^thence: 
rdyl ''stone** gen. rfits 

"gbee** gen, niU del edtifei 

and in censequenca of {^Mietical aecidenb *, 
dAu '*^ver** gen. ifi 

tUu "house*' get’ T9fs dat i9^ 

It is combined also with -n: 

"jtnniger brother" gen. tanniust atoog 

with temmudi 

( 1 b the seme wa; in the accusafiee eg. but bare it 

nnist be the usual naaal of this ease. cf. bid^tme and in the 
plural lommulonu). 

•n- w^h < is found In t^ nouns borrowed from the San- 
shrit: idimmuao, m^hnmvna, Velayomuflo, wbeace dsL 
Kdrfihdvunafeu (eplgrepbioal); and in the verbal aoun of the 
tfpe rdT>a4eTnu "aniealj'’ rdoddenolsi, rdeodumuneleu ‘'for 
coming." It is to be noted tbsit here U»e disttnetton between 
Boperlor end inferior nouns vanishes, exc e pt in the nom. sg. 
masc. u^ioh has got eolargement from the pronmnlnal (d> 
mOBStrative) orl^n 

In Brehui, stem and word are slsacst identlail. Sul is 
found in the ^ TTr .TT^n»nnT^ of the negatiee «ingit1ar ; 

sg. aovL sa*dj “hull'' 

gan zafdeng 

dat. no^se ^ 

abb foradsdn 

Th4« ^ {« probably derived from -«iv which acts as adiac- 
tWal suffix. Or la-unto be classed Tamilas Avon, etc.? 
That is ks probable, the latter >>«"»£ reserved for human 
mala*, ci Gc^ ^ -uL 

This genitive can however be constructed es subaUndve 
and reotive the new termbiabons r 
). i 
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hue \if( 9 S t, fea-ii 4 poesor o ''This' camel* 

ia« Imh,* tbo«e ol fix fathei^ of me* are* bt^” 

Aa to the morpheme -t-. It eupplies all the caeee of the 
plural aM«pt (be nomlxiatiee: raroA *1nill<,’' geo. xareet^ 
gat mrget-a. ahL saivete^ ate. There Is oWhing to put 
forth as the reeaoo thereci as the Irentan plurals in 4 are 
waotiog io Eastern Iranian. 

Ve have thus come to recognise a system in which, in 
the two numben, a unique fle^os is added to the noun, either 
Its torn of the nominative case or extended to cesea 
other than the nominative case, by n suifix which is generally 
coDsntuted by T, I or 0, sometintea combined. The fienioned 
stem (the word itself or enlarged) is the same when used in 
comlAaad groups. 

This leads us to ask oursehW whether the termlnahons 
are not these at all or do not go be«h to second terms of the 
compounds? In other words, are they net independent poet- 
posed words? Secondly, being pven that some of the cnlarge- 
aaanb mentioned below do also function aa significant termi* 
natioas one could put the question in that oonnection. 

This Is undemonstrahle in the ease of the enlargements and 
of a certain ouaber of terminations; but there are other cases 
in which the Independent word is recognised. If in Karmada, 
for example, lice, auSx of the dahve, has no separate eadstenee, 
111, suE&x of the locative, is a weU4mowB word 
sfor*’ (Tb. « 1 , TcL Id); slli, another suAx having the same 
T«flaning^ susb In tbs Mose of ‘'there**; la an inflected 
form of al “this place." The first is tiiat of the termina- 
Uons with grammatical value, accusative, dative, genitive; the 
s ec ond, that of the tenninatioea with concrete value like that 
of the locative and often of tiia ablative. 

So, it Is clear why even in a given language the preeenee 
of e flexional elamant should not be necessary. Consider Ta. in: 
Ta. pdtnbtn-ei sec. “(he aerpanV* specifies a statement of object 
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which pdmfcet Mid pdmhw w«e Ad«qiute » 9p«dfy; 
fc« “for th* Kup"' Ij dquBl to fc^-isu, 4 gTAmmarltD disbzu 
fuisbe* from the point of view of the momins but eouldan 
4S ociulvdeDt from th* poict of view ot the iorm "m 

the houee'* <U 'aiouB6"j, di^fcan "out of the vUU^e" u»d on 
tb« othorhMid "new the fonA.” 

Invenely this element cen eppeer in the «0D3|<«ifiaB pr^ 
p«rly so oalled; just as in Tamil aloQi with nSr o^u "b? m««nj 
of the weter" we have men-tUn "by tree," the same 
way along wUh sen-fedl-ftd'wf "haran’ with the red* olaws^ or 
ffldlei^e^ Inidet "white* parasol* with a gwland,*" we have si* 
Ropp-in anyg^t "bazaar of magniftcenee'* or ‘'quigaiheenC”, 
fna^amd*fidUe*in eiRoUyar "girls with innocent look." It will 
be remembered that in Brahui ^ end its snlargemeat •nd 
(<i Tam. 'nuodtt) are conceived as adjeetivM; compare agaio 
the enlargement of the type of the MrendS Uhiel "la 
view of uhat?" constructed on the ebUqos “hirm-t- 

The original independence <pf the Sexlonal elements is 
seen in the fects like tUs oner let us take Tamil "one’', 
whence oru-v-ar **tfae onea/some", onmer-ufn "the ones what¬ 
ever, all"; Kurukh forxss with the aame elements, but by 
inserting before the tennlaatioc the emphatic particle m cot- 
responding to the Tam. -um, or-m4r "aH" 

The postpoaitiGn vilue coreoe forth clearly in Kurukh 
odiere the termination appears only one* after two ztouna hav* 
.tng the same function and forming a group; 

nombsi purlAdsAbrahafue-s "our ancestor Abraham;" 
(Kurukh) pocg*poc 0 i>p.pflhi mcrp^i “I eat* the rice* of 
the (-r mark of plural) eld (m> and old (i) of ay parents,*" 
InErahuialso, the tarminatioa is a(g>lied on^ to the last oame 
of ■ group. 

One would be tempted to conclude from this divistoa that 
the paredigota of our grammariant, modelled on the Sanskrtt 
grammar, reinforced by the Utin, ere misleading and that 
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©oly tlM n4in»aual e*»- oujbi to be counted la the Stolen. 

CoMluiioo tocomct: il it U true tUt the tortoiaaUon. 
having a rail value* are, io laci, of unllmitad aumbar, atoce 
M man? worfa of currant uaaga art coratructad in tha aama 
eoaoMT, ft wmalfta* on tt»a other hand* that tha grammati^ 
tarminationa art coDalwctad wactly to the hidb way aa the 
tomtoatlona wUh a real value. Tbara ia tharalora ealy on# 
IimdamtBtal flexion: that of the oblique eaat, marked or 
not iDarked to rolatloo to the nomtoaUve caee. Thla brtag the 
cue* we aheuld note the frequent concerdtncea between the 
jnetarlil elemeata being uaed U the dexton, 

We have aeen to the easamplaa given above the uae of -a 
for the eeouaaUve, It li to be noted that thla tem li true only 
In the proportion Io whieh there exiata a dative ptoperly ae 
called; but In Goad ^^ve end the eccuaetlve have the 
evne termtoetlcn: 

aiMMra-Mn baito*k(tsfi ^*1 have made am axe (more); " 
tead-tond "I bring hana (korv);"' itiee Mien dane Hn- 
defe elld "'thou wUt give* eoote com* to eat* to thy* aWer 
(•»»)*." , , 
In the prevloue examplee cited, the termtoation la e^toM 
to the iwuM fawi thinga; thia would nther favour • tranale* 
tlen by an Indirect eaae. Let ua edd thet la old Telufu -n la 
jdded optionally te the normel termtoation ef the dative: 
«»rfttWcl-n '*tD the tree." Beiddee, to Good iteeM. are to be 
aeen the uaee which would accord rather with e genitive or 
wjlh an oblique: mericun kerrvm ""near the eona (mar*) 
"Thla la petht^ an todicatioo of the origtoel value of thla 
niml ^ of aceaaatlve* which* It will be remembered* char»> 
terlaee also the oblique*. 

In any ease this mixed aeeuMttve*dative value to Ccqd 
w arr eu ta briagtog together directly the tarmtoatMna of the 
two languegea which do not uae the naael : Tam, ace. -at and 
Brehui aec. dai -e (hand dito Maj ""take' my* hand*;"' dahra 
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iUS Iteves the oni jet tone pdri, lr«_ton« 

torfm totf “his word o{ edelce which to me he there.. 
to me hes been nseful"}; acdoiibtedJ?, It Is a let {q Kui see. 
-t (dhe*! “father," aja-nM ‘'mother,'’ toru-tm-i ''bufblo:” for 
the ^onetics d. Ta. aver "those thing,** T«. av(, Eul dot). 

The dative with guttural Ta. hu, Ee, to, Te. to(n), Eui. 
^ (and gen. , Brah. hi, ought therefore to have a 

more indirect value; this is what ta noted by Brat for Brahul; 
(§ 38) be tranalatee it by “for, for the sake of* end points It 
out (153) under the name oi dative ot interest: 

t aM &dvc*fes dd 4«yiTt daatf 

“ 1 * have sowB^ this* lend* for* my* father*.*• 

One Is tempted to split up the locative poatpoaiticuis of 
old Tamil bS and ton mto h ^ue Si which is also used with 
the same value (is this the same as Ka. ol meatiotied above?) 
and an, sufBx of direction in Tami] (oMp ''there,’’ ita^e« 
*^10 the midst**) and In Kannada (imdueagpC **to the West*'), 
rather than look for is them the words UI and top respec* 
ttvely measiiig 'foot, kg** and ''eye," as is generally dooe. 

Between the terminations properly ao called and the 4i^ 
time words placed after as IPel. cAor *Snth the hand" whence 
'‘thanks to,'* 1 b. addisia “who poaaessee" (relative partidple) 
serving as geoltive, to^du “having tahan” oaed as IBodi letor 
with instrumental, one finds iiitermadlates, for Instance, 1W. 
ddu “with.” cf. Kan. odsm “cempeoy, union,’* Tel “com¬ 
pany'* ai^ tSia, £5 “with;** some have suggested that DCu ps 
be cormseted here, to vdilob mutt tiles be folsed Brehul -cf 
Ijy," -tifi "in.*' 

One could push further this list and multiply hypotbeees; 
tt Is a matter of lesdcokgy end etymokfy. What matters most 
is to note the relative (ndepeodeoea of the flexiooal elements 
and the oniveraaUty of the principle cd groujtag the words 
in compe^tion. 
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PRONOUNS 

PiiaK 09 i*e VMnnirtiB nt GcKpn 

Th© dcmooftMtives sod tbs iaWrrogativ* we «s«iMlelly 
coutttutdd by a moncsyllabU, charectaiisad by the vowel, 
precediDg directly {at any rate without flaxlee) lie noun 
which they deeott as they are epithets. By taking nouuMl 
teraifiat&ons they caa be used bj suhstanUvea; they are theo ^ 
capable of varying In gender. 

In aUadilng thanselves W o o mi nal ttema, the demonstra* 
tlvee have fumi^ is diBenst Dravidian langtiagM the 
means of making the gander of the substantive vary. 

The demonstiettve stentt ere, in general. In the order of 
renoten^ from the subject: i- u- e*. The mtarrogahve is lees 
nniionni ^ or ya*, seems to be the ateoi. 

three detaoestrative ateme are attested In four 
langsagos: 

TamU and Kannada id« "te'* udu 'Ua4" odn "that 
yonder.'* 

Kurukh id dd 

firahui S «(d) o<d} dd(d) 

E*. Kurukh; i pedd4-nd this vlDage here”; htl mtil> 
fear “these wooaen,'' d cUofo-n ^Hhls god" (ace.), efeS mokfear 
^‘which WQpten?*’ 

Ihe intermediary degree has been lost In the eourae of 
the history of Thridl and Kannada. It ie wanting in Telugu 
(feU, adl). Cooig (t^ ad4») .Tuju (t 4), G<B)d <*<*> < 







^ Kut tloae bM four io the ortler i, «, 4 , o: t m* 

^HliMe etooes herei” 6 *'th«e «ow yaaitr," ianju 
eanju ''here ie tiie ma a (iu4»ties,” 

Ae it if Men from the exeaiplee ebove, tb«ee etenis a» 
plsced dneclly and wrtbout any gharige before the word to 
which they are coaseeted. It la the same in Telugu; 

I puatohomidu ‘Hhtwe booha,'' tyv e0v ‘'thia eurM; i 
rda-«n^ ''that day axacUy," yi aufttn (£ro 0 aflv*) “from wbKb 
well!” 

And is 

* appor "theo, in that caae" ctf, Tim. a^ppo^u “at that 
sten^" bepper “when?" 

On these sterna have been formed not only the verted 
phraaea^ but numerous derived stems which egr oo In part 
and are couVucted edjectavely, that is to say, in the first 
terms of the c<apounds or absolutely, aa adverbs. &: 

Ka& cmitu “as much,” (Skr. tfeat), Ta. ensUtu, 

Ta. oManei ”aa much;" ef. Kao. tonafas, TaL <keolEe "upte 
that measure, until,” Ran, teni “pknltude,” TaL law. *to at* 
pand, to be 

Kan. a«t« “that much” (ef. erod-dsfu “twice as much), 
Kul set “aa great,” Saeli “aa numerous.” 

ontu “thus,” Kur. snS “thua, then,*' whence *reL 
Kan. ante, Ibl Tam. ania “that," 

Ta. onpn “there," Go, “agpd "there,*' angS *‘tKeo," Ka. 

Te. Ka. andu, Ta. onKu "there” (in *reL tmcUt serves aa 
poetpoatloa of locative), 

Corresponding to these worda there exlat worda of the 
M a e fonsatloa be^nsfog with i- for the object brought to* 
gether, «• for the interrogative. 



24 TBB OUlWABCAl^ irihUCillU W OMRuIAH LUfOVAOIS 

SVoin t b^ pronominal bssea oro derlvod the proimune 'f 
properly «e called, suacepttblo to fc&der, except io BrehuL The 
terminations ar« the same aa those of the Boutis, but there 
MO •ocae vanaats in whfit concerns the «iffixea oI the oblique 
casts and even the radical 

Let us take Kannada. Tb o^ess “that, he," we have in 
Oie old lingua^, on the one band, the masc. fete, froup : 

sg. Bom. a*>«m “be" ae«l “she” 

ace. cnwseerTi coolafT^ 

matf, (n^onc<Tt avo|(*p 

gen. aecna avo|a ^ 

PI. BOB), over, awrpal (masc. also aosndw, £em. also 
av4dw), ace. aocrAfn cearpolam, etc., 

It appears that the plural Is then cononon tc the two 
superior genders. The terennatioo in Is found again in 
Tamil, in Tclugn (in vdn» '*they^—masc. fom.), m Sul 
(oerv), in Rurukb (dr. ork, maseultne only). 

On the other hand (ho inferior: 


p pt TL eg. cdu *‘tbat" plur. ava> 

acc. odciT^ oddr^ oecip 

instr. adoRhri nuoA^ 

gen. cdnRe oooRc 

Eero wo hare two interesting facts: the presence of a 
speeial morpbmne in the oblique. R, and the altematian : smg. 
ad-, idur eV'. 

1. This morpheme R Is found in Temil While the oblique 
of ring odtt ''that" U adon (del cdcRIiai) corresponding to 
Eul edats Good edtUn, ddn, the oblique plural is 
ooaRRu which goes hack to * aeoRtu. as for oxemple, dARu, 
ohl as. of dR» "river.” goee back to "iRlu, 

In Kui, an “she" has let gerdtlvo drofin* (the genitivo 
of the inferior a^uld be dra) which at first ri^t eeems to be 
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T cOQtmy to genidTe of lugari "good w on a. n ,*' lo 

iact, u Ramaswami Aitab has ehown, AiecoU' plosivM, p. H, 

(WamttA) P' 44) u ^ ^ ^ 

»>«■• r fm^pU if of whi«h is used for tb« pos^Mui* 

tloa o< tha aecuMtive, ziam«ly» •tM: tb« first .ti> is used iodS' 
peodeotly la Telugu, and it is found In Kui itself for the 
neuter, see above; as for -ni. one cen recall aiUo post* 
pf^B t io n of dative. Tbe corebral o< aroriwi is explained b? ^ 
eotnbinaOoQ r+t; ei dw opposition k6nt ‘‘bufialo,’* hd4* 
*'sbe'buffaIo, oow.” 

In the jQBjmor in Teliifu tfaa oblique of cd* *^ie** 

** toead*. 

Om does not Imow wbetber ^ terminaHoo of (eititm 
plural in Gopd •dr, b« connected here, as U is common 

to aD tbe gtfiders and numbers of all pronouns, penonal as 
well as demonstrative. 

2. The plural is in Tamil ovei, Te. out, Kui dvf, Go. n; 
In one baa talsea the verbal value of 'Hhese ate,” 

plural of sde is, tbexo is.” Tb«a U also in TamU one eK< 
eeptiooal Iord, reeallia^ tbe adjective lodtcated m p. 12 and 
agreeing with tbe corresponding va^ tennination, included 
in the archaic excUmattons uv«*k{iftf. "look ovtl'S toe4J;4n 
"ah:'*, oorreeUy, “took at these dm^” (the commonianes 
a translate “there, now"). In Tujo, on the contrar?, ovs is 
^ slDBuler (gen. eifa, pL tOMv); but this does not oreete a 
dlSeulty, Icokiog U> the aacleDt ebeence of plural for the 
inferior gender, 

n»e stem ao< of tbe inferior plun) is identical wlA that 
of the masc.*fem, CcnsiderlBg the probably secondary appear- 
anoo of the plural (n the inferior nouas, one can edi^ that 
there Is here transferring of the soparior eeries to tbe faderior 
series (inversely In Yeruhala of FWehrmmdiy, ad "be’\ 
according te MAcoottALn and Can). Tba remarkahle point 
J. 4 


V 
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is th£t this tT aniyftfWny wouU prob«l>ly go bsck to th« coto^ 
mm laogiMge. 

In tc^ cue the p«rsoMl stem iv- is eonfiimed by other 
Unguegs; Coorg at>u fem. svo, Tel «S (a) (Ik 
( for (he phonetics «f. ddnl gea. ebL of cdi ''(bet”). Ibe in* 
sertlOQ of ‘f- behveen vowel end temtioelion in the Bnhol 
plunl i-f-k perhaps rests oa the semo suffix also. Who knowc 
whether the surdity even Is aet primitive? 

As for Gohd ^ 'be" (cf. with reference to Tun. 
tee-) TeL ol*} it could ^Ta/^ jest on the stem u*; but the ic« 
ferlor e4 militates ia favotir of * 000 . 

There are other enlergemsota still: Coorgov* (fern, 

dfu); TeL dyaae,' Xan dtonu; TeL sEe^u, otapddu. 

The termmatfoQS of the noealaatlve sg. aiase.*fem. are las 
uniform than those of the inferior. 


Sg. msec. 



Tsn. 

aM9 

Old Kan. pL soar. 

W. 

o4(^)du 

aea>7t, t)dru, odrelu, odpd'V 

Kul 


oaru 

Tulu 

dve 

drv 

Go. 

61 

dr 

Kuf. 

6-t 

dr 

^ Brahui 

^ postposod definite ardele, naturally Indii- 


fereot to the gender. 

6g. fem. as being different from the neuter ■. 

Ta, Kan. ovo), Tula diu, Cocrg see, Tel, dyolm, Kui. 
dice, Tel. dnte dpe; cf. in the InterrogaUve, TeL eoate "which 
(woman) ? ” 

The foitni indepefident of the interrogative are generally 
eonshtuted on the base e-. 

Ksverlhcless, in the ag. and p]. mase. fern., Tamil has 
vdr, pdar (alao dr) and Kannada dr, obi. yd*. Brabui equally 
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^ hA» Afd 'Vhlch?” «Uh te f e r etm to cMr *'wbo?": Tuju haj 
dfi, itf M "wbat?” Tb« iaitUl deotal m these Utter fonas ^oee 
fiM craete difficulty; it comes evidently irers the demonstra¬ 
tive (Dd*. But the vowel & U difficult to eicpUia. Should 
we suppc^e that the loss U due to an old div;sloo ol the vowels 
amon^ fenders or cases? Must we recall the eppceltioo la 
78204 of noni. ydn, oU. en< In the prenoun of the first parsoe 

On the other hand, one can connect without difficulty 
Coorf ytvUj TeL ylrv and Brahui d^ alonf with di 
f **wbot'\ b esidei^ Old. Ran. and Ta. in *^hat, why?", Ran. 
tn (obL Ito*) “which," Ta. e«na, Coorf v^anu, Rui ant, 
Kurukh ii« "what?", T^u ^ "U It that?’*, lastly Tam, TeL 
ends 'Vhich," Kur. cedr, eadrsd ^Sehat," alonf with eld 
‘Svhich,’* Brahui en((a) "what," ante* “why?" (ci. Tam. 
enfutdu, endu). Tel. “what," the second exptxesioo of Kul 
en*hcL Good '‘who,” be “what," T^u t4, ocuu ''which" 
are unsatisfactorily explained; cf. Tuju tmbe “he"? {Perhaps 
emba < dn -|- the demonstrative (a)wt*). 

Alonf with these forms there exist the forms variable In 
fender: mase. Vdvon, Kan. ydvan, TeL ecocodth I^ul 
snaniu eetaniu; inferior Tam. Kan. yduodat, yMu^ TeL Ui, etc. 

7 The IfideAnlte Is formed on the interrofetivo by addisf to 

it: 

L A particle of doubt 

UlSxintv^ ewd eepptf^l “say*, (which) what* (can 
be) youji narne^?", ef. ml p'h eoorv “ (whidi) whet (Is) your 
aame? “ Similarly, aloof with yeeada “who?"; vevodd 
obkadc icarewmiddv “aomeona Is seated tiiere;" edt “which?", 
edd "eny whatever;’ Imi "wbat?" dnd “soioe thinf, perhaps;" 
adi ydmo Hid “whatever that be," 

•v 
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1q the MEM MAM, but wlttt A vArb*! form, Kui dtcfed "ij 
it u" (food ^*to becocna, to bs** And the cooditioMl putlcle 

tmbfi dccho i «eipo (Aver) tbet be^ (who) 

(viU peniA) nill behare* this* word^" stw dteko veMko-os 
‘*whAt(«var) b« which one would besr.” 

Stmilsrly, TeL svanc, oM of sy* “to becems": sppud* 
evosd “evsl^^ 

2. A particle ggntfy t^g **eveii". 

It Is the seme case with tw which follows the verb In the 
Iwt Kui sentence Just ^oted. Another example: 

tmhet^e isfeult-Canirf oafo aid ‘'whoever' has not* come* to 
the school^*' 

Ihmil -vm KADsftdA -om, -u Kurukh -tm are used 
In the Mma Tvay. 

KunJJi, OB nik "who,*' eadr *wfaat"r 

dspshi hAt(&<m idb^Kv peftied "has seme one*, believed* 
hfi‘ stotT*?” 

adh^dn^ ttn^bet *'has thou said it to an? om?“ 

aiapu «ndr'fld«tm tmppoe '^las he said ei?me thies to 
thee <atn0a»)7" 

Kannada: 

mwladtd sdhibom "superior* to any one, does 

not matter to whoo^, on earth'.” 

vdru oZb^ -tidni {Qa “smnebody here? eoae. 

OMnl^ adsAa vifo^ohlee dn-H ilia "to him of that 
thing soma knowledge lacks, ha does not Isiow anything of 
that" 





TkdU: 

vdvorUc^m «dvsl ninaiit* ‘Hhy’ Snc«< (ti) for tUK‘' 

Ckq4« <i have the same orifhkal Msee and the 
aame um: 

65l-i eoiteuf " Qf) aono one comes,* bad<U€ Te«9>€ *^m 
some munof," bappcri “someUmee,” {bsppor '^ben? "), The 
ori^iDel sense is seen In (rs94 *'bath"), or4 *'hlDU«lf, 

the aime,” Aun-i "exaeOy alike, ell alike." 

Ihat is again the ease wUb Txiju vlA "thou also," 
V»Md “anybody.” 

Ihe agreement with the Aryan «U1 be noticed; Skr. kai 
ctt, leal CO, Haas, k^pi. Old PersUo kelciv, Av. feaiefe 
cilee. Ihe Aryan usage goes beck to I&do-Europeac (ier 
example, Latui quia gne; on the other band, the praseoce of 
the Idiom ia Kunikh, In which, cooalderlAg the date in whlefa 
It is noted, nne would expect only the influe&oe oI Hindi 
fco-i, precludes us troa thiatdng of an old effect of Indo-Aryarv 

pBBgOMAL Pacofoum 

Tbe personal proaetms wy In number but not la gender. 
One peculiarity to be noted ooBcening the first per to n is 
that there are la tbe pronoun (and in tbe rsb also) two 
kinds of plural according to our comprebendlog the Inter- 
leeutor (IneluAve plural: *‘we and thou or you”) or not (ex« 
clusire plural: we, not including thou"). IhOM alone that are 
Igcoraot of this disUnction are the Bmbui, subjected to ex¬ 
terior leffuences, and the iDodera Xannade, but the old texts 
of Renoada preserve its trace (Gai, SuU. Demn Aes. Ivt, 
1,1S40, p, 411). 
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Hmc an tile fomu ; 
in p*Tt9* eln^Iof: 


Tsn^ 

ydft 

obL 

eiw 

Tuju 

ydnu 

n 

veiw 

0. Ka& 

dip(dn) 

u 

eiw(znod. ednw, nan) 

Kul 

ditu 

M 

itd- 

Goo4 

end 


nd. 

TeL 

inu 


nd. 

Kur. 

dn 


en- 

Brth. 

t 


fcsn* 


Ae Sralnii oomiiiaUve etanda alone; ooe M.rould gladl; 
racogdis* is it the a^proxinate de m o i utfati?e, generally i in 
DravidiaO) ii precisely « did not lack in the uries of demon* 
atnUvea in Brahul; now, in Northern BaJuclu t la at the aame 
time both demooscntive and eaelltkal pronoun of the hrft 
person. Such a borrowing would not be unexpected. It ia 
etiually possible thst da, shrunk to S, had been sasiiniiated 
with id of the second person. At any rate, the initial k- oi 
the oblique is mysterious. 

For the oblique ”ctu can be used The old direct 
case, is It *dn or *Sa 7 Tbe first being poaibly ina]o« 
ooe would rather he inellned for the second. Aa 
to the initial of Tulu, one would coosder it as secondary end 
axi^ng from the oblique, li the notation ye^ tit Tulu obbque 
had not been pbonetical rather than phonological (in Ta^ 
also and else where initial e* is proneunoed ye*) and the ex¬ 
planation would net be valuable at any rate for Tamil In 
which ydn ia the archaic form, supplanted later by ndn, then 
ndn. In this there Is ee obscure plUnetical fact i Tanti] best' 
tatea between dr end v3r '*whe’\ between dnei end yinei 
"elephant" C^eL snuke), dp^tt and ydodu "year'’ (Tel. radu); 
there is yddu ‘*what‘’ aa opposed to edv. So In Teni] fun> 
tions in certain ewes as the lengthening of os On the other 
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h$fid, oe« baa noted In KaJittogei fadag d-dy (ft bom 

mother/' y4v ‘ioy mother,*' in which one could see the 
pro)dm«te doooBetnUve <rather than a torn of the pereoaal 
pronoun, for i, as one would see below, is the vowel charec< 
teRede of the pronoun of the aecond pareon); the imtiiil of 
ydp oould come from there. 

let person plural : 


Exclusive locluaive 

(Old Tam. v£m/en>) nim/nm- 

n Teh imi/irA- HiABemu/ma' 

Zui dfu/mg. 

O. ZaiL em fl ex.)/cm.- (netn^/nom- 

Eur, *i»/em. ndm/na>n. 

Tidu. venhttlu 

Goi^ ammo; (eneL •em)/eui> opul/apZs 


Tu)u bee la the inclusive fona eembbad the terndnatioa 
of the oominel plural with the old fonn; Tamil baa used the 
same teminedon, but in adapting it to the Inclusive form ; 
"dnp«{ (and also Malayalam). The ^ast grammar [Tolkip. 
plamj notes the ce-existenee of yim and nd«n without indicat* 
log any dlffaKDce In their use; the archale texb are of UltJa 
helft but the very fact that there are two words aed that »ljn 
should exactly have remained iacluave, eeablaa us to affirm 
that Tacoil Is orfgfauUy In accord with the rest of the family. 
O&JyGopdhaaa nevform for the incluRve: apla (cf. Saotal 
abo. Mundari abu, Xo^ abunp?). And only Brahui has ene 
form alone, that of the old inclusive : nen. In the same way 
it is the inchisJve that the modem Kaonade has generalised ; 
ftdou (other details, £^, I U, Comparative Vocabulary. No. IT 
P- 3S). 
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9*rt9n, «M0u2er: 



Subject 

oblique 


foih mtm 

id> 

Kui 

tnu 

ni> 

Ti4u 


nhw 

Go. 

mmuh end. ^ 

Id- 

Tam. 


nfn- 

Var. 

nitfi 

ftin^ 

KUT. 

Ida 

ftiiw 

Biah. 

fti 

ft* 


2iul ptrioiiy plvret: 


Kan. 

lAfU 

Mm* 

TaoL 

tr, fAycr 

ftutn- 

TeL 

Sr, ij*u 

ml- 

Kul 

Iru (Kuvi mimbu) 

mt 

G«o4 

immut (end >H) 


Bhil 

(I^, p. 666) nfr 

hn> 

Kur. 

dm 

Mm* 

Brah. 

num 

nv«>w 


la obliqUfl casdc, the oppo^Ues siog. •«, plu. >t» recalls 
that of ^ first persoo proaoua, obL •tn, •ai», Aa ta the pee* 
cedlag Toml U is generally i. Bat the teettmony ef num la 
and Brahui at the eanae time Is strong, one c«q- 

siden the vowel as rounded off the Inffuenee of the 

final: the fom in any case would be old enough to have pro* 
voked &e double creation In Tamil, in the face of ttum and 
vm, nvM and un, aRested later am, t^mll termination 
of the Imperative plural -mftt, gnn .tn testifies in favour 
of-f-. 

In direct cases the vowd i is undoubtedly possible I And 
tbe phiral, everywhere vdien It has not been modified under 
the influence of the oblique, is the noainsl plural of thf 
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personal noims. Bat the mitial um] puts forth a serioua cfues* 

UoiL U it is admitted that the femta lilse 1V4u aiog, f, Go9d 
ancl. 4, TamU>Telueu«Kui phml ir caimot be explained in the 
aame coanner as the fonss with iTrfK»i to 

meaeH as to wberefram this %• vmm, chiefly il one remain* 
ben that It figures in the first person induaive *mir ^'we with 
you **or, just as wdJ, ii net better, “you with ua." 

To see these things in an abetnet manner, h* appears as 
a particle (not identifiable; there is no demonstrative of thli 
type} axpresaing the present gro«4) other «>-" "me (and 
mine) In any ease this n* is detachable, as Tun4 offers the 
fonns like mi-vdt* "you two “ orvo-tr “one of you ” eU4Mim 
“you all," in compensoo with et(«de>um ‘'they all''; and the 
verbal forms, in the proportion fo which they are modelled 
on tha pronouns, testify everysAere in fovour of *i, **r. 

One finds again the same enocUfon «: m in a word 
which the enbre Dravidian has preserved az»d signifying foee 
"aeir In ell persons and monbera C'mynlf, ouraelvee, thy¬ 
self. .themaelve^O and consequently often respectful "them" 
or “you”: 

Tam. San. Kor. tdn, Tel. Tu]u, Coorg, Kui tfnu. Good 
tend, Erah, tdn. 

The radical ia short in the oblique eases in Tam. Kaa. 
TeL Coorg, Kurvkh, The phiral is tdm in Tam. TeL Ran. Kur,. 
to whidi should be added tammd (gen. tomndr; In 
sang. gen. tdmodr); the dettOQStntlve or the nominal form 
has been introduced in Tulu (t«R<u) Mu), in Coorg (fonae) 
and in Ktil (tdm, inferior fem. foe). Brahui alone haa only 
one stem and declines it as any other noun, indeed an an 
adlecttve Is the Isdc-Euiopean aense; beades. in it the JMoi' 
native ts unused except In the expression po tdn "anaeog 
ounelves, yourselves, theinsel7es“; ax.: 
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NMU tint xeUe '1 m strudc* the reprewoUtavei himwIP." 

I tene b4m huet^n "P will Uvow* nyBell’ down the 
etmelV’ 

dd da‘|4rnund tmd '*doea tMe b^ond to yeu (your* 

e^r" 

trey tettkl daho ToursalP take* the oeurlshment^.” 

Sorukh, on the cooBary, hu preserved the andent etate; 

Oa tf A tnni n«niaa ''he^ himself* has done* la this way*." 

dr (dnfl better "they* have come* of themaelvee*." 

tc;>^h«< xcUchen mijxet "be (of hlmseU)* has trampled* 
OQ the haod*." 

tenphet BekkU^nu he'eni *‘to take* in (one's own*) 
hand*.” 
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PRONOMINALISEa:) NOtXNS 

A typ« derivation unequally dlAlbuKed In the Drarl* 
jjfn family but chareeterisUc of it, is the attschln^ to the pei* 
mery Ty»"a (eventually under thg*** oblique form) of temi* 
nations borrowed from the personel or demontrative pr^ 
nouns; in the Utter ease It follows that the noons become 
eusoeptfble to 4 verletHlity In fender which mikes (hem 
aimilnr to OUT adjectiveBi The semanUe conneetion between 
the derivative and the simple Is a general relation which can 
be of posearioQ es well as attribution. 

nie formal detail is not eotirely expUcahle; but the 
system le clear. 

In G(^ it is what tkbkch caOs eschtie ferns of the 
^onouns affi^Kd to the predicates, eddlng tiiat the Govd* bke 
them esce^vely. Eh:. 

and )coitv>n2 dadan ‘Tt (Gc44~I) Good^." 
toimd andl "thou^ artt (young-thou) younf^.” 

Imfod bd^ “(wbo-tbou) whe^ (art) thou*?" 
imruiy hdr^ ^Svho are you?** 
imtnd hdnd-l “where art thou?" 

Imnd rnowf aivfi *Sheu* art* the son* (that of 

whom) of whom*?" 

The enclitic is attached to a declined fom: 
omnef varta-6T^ "we are guests." ' 
koltdr bdc-di^ “what Mnd of* Good** you?" 
i‘d-<-ut-bal "he at hone*" (rot ohLque of rda “bouse") 
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In Kurukh the fonoatMa mods to be leas free. But we 
have, for example: 

fn feiIrur<<M, fn feiqnwftiea "I ama fam) KuruUk" 
pdph^m “wB (are) atnners.” 

fAi en>e«^ w'hoH “art thou tiie master (fom not pr> 
aomlnaliacd urbM) of the house?** 

eb-4 orte 'Vho art thou’* (fem. “then what om") ? 

fii la9^ feaKha({ **thia Is aa ineffectual speech.** 

tr m(rvo'«m«bar *Hbese are my pereote (eaff^o **m7 f 
ttotbar** *em-h^ "my father**; tertoination common to the 
<»up)» 

Derivative from a form haviag a postposition: 

id endr 7 oI-poMkI "what la this bone ? Human** > 
(saJU “of - «J "man**). 

Eannada has not made a great development in what are 
called the '*8ppeQative nouns’*; there remains nothing of 
OKcept the nouns of ninnber; orpei^ 0f04| “e man,** “a 
wcmaa,** etc.; the old toogue normally forma the d er ivative 
of the Qrpe faayon, iniya| (from M “ebarm**) “channlng man, 
charming woman;** tiUdcrQt "sayliig agteeahle 

thingB;- and with personal pronouns: nutpola mogsneip *T A. 
(am) the son of the daughter;’* p«9d«^e*tt '*1 (am) the wife.** 


!. Tbe aUom uadag «t <b« tawlottion fat « greop k eomsl 
In KwklL Bete It naulu lo a itaivbjity with the doaadvs o( Beaikrll, 
wiMeut there beteg any nn, let It be uedertteed, (or seel^ la U a 
berrewiag irore that leaguofa The Good sUO hse a more ardole tom 
e( h el tbs best, cookMns at r~ TTtfiitnf ths oaJv o( e stasis term 
ef tbs pwp, but tfear eddtaf ths aumhw tioo dedhted: wsffMrv 
Sea the nro (aoo and (elber)'*, pSrCr (er pSrSi) Irur stsp-auNber the 
two (the st^setber ead ths dstigbCs«LB*lew)." 
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~ EuJ does bot use tixaUar derlTsUva except tSiose of the 
demonstrative type, eolsr^ing ooiutt (the ctri^inals of which 
bsve the vslue ©t sdjeehves) or pronouM such « those that 
jive them a veriebiUtp In gender: 

"faiend ” tdrefi "a funale ffleni” 

"good mam" «epart “good woman, good thing.- 

onon^ **wb4t man?" cnton '^ehat woman” or ''what”? 

nacnjB ''my min, mine;” nandi ‘'mine" (ten.), my thing,” 

It la la Tamil that the system is better attested, ehiafly 
in the old poetry: ^ 

uraodn "heroes,” (urevu ‘'force"). 

madawm, maddn “Imbecile,'' (madam, madm “folly"). 

«eiya«an "young man” (Od "youth"), [du. fleiyai' "ear. 
yanta,” fan, ileipdj -younger”. 

"pos sess o iu of force, heroes.' 

od»yd» "mysall (at your) feet, myseH (your) alave"; 
“we (your) slavea,” 

ptAui "other man. rtraager," pUt^ “othep woman;- 
piRcr "strangers/' piEifw (Kan. peJ?afv) "othar thing," piRa 
(Kan. peAavu), "others things,” Oaproaouns: suman "your 
V. partisan,” nummor “your rivala," ninaos "thy things”; to- 
tnodu "what belong to self, property,” On eompauods: aoiMl* 
an "wdio is without (iZ) suKering (ndv)’V mudi-«sl*s« “vrim 
has the crown (mud«> upon (md), erowned.” It is thus that 
•cdu, originally ‘Hhat," has come to serve as morpheme of reU- 
tlen eccompaaying the inierlor nouns; trstean-adu odlyt^d 
"the pair cd feet (thing) of God.” 

The coestruodon is often difficult to males out, bseause 
the usage of the nocoinal sentence pemita the translation of 
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form b; ooua» or hy v«r1»s (acd it will b« 8 ««b b»lpw 
thfii (his is ol ^reat cocsequasco). It Is chiefly the eaee with 
(he personal proaeuse. 

pAnei. .ysm (ve) paseasars* (that ie to 

say, ^Va baTa”) of elephant^.’* 

nUi... .u^etpot hast^ the powert,” 

MifUiu miaei^^ 'he who is oq> or he is od* the male 
alepbact*.” 

teflol-ei 'Hhou aeast claarly.” 

(vflue-sm 'W have a Brassage (twfo)’'. 

'Ria fonsa «i the parsons, in the texts, are easily 

tnnslatad al ao by tha vocative^ and it is in fact the vocafive 
usa which imdouhtedly ax^aifis tha irregular nominaQva 
mopeMr ''daughtars" (from fnep4 ^ mopon ''aon*'; the 
expected lennlBatiQD is -tar, cL p. 0). But the words like 
ifvmr 'you two," orweir "ona of you," smr-utn "you aO,” Kul 
tru roottru "you*<ne of you.,’'where the base is in no way 
verbal, are topical. The prasaDce of a verb s o ma (a nas enables 
the sure recogsltioa of tha nomloal chsnctar of the "a^el* 
lativa": 

udety-^ A “bemgt our possession*, if we possess." 

JeoliAlMit-lf ...i4r-ig4r dymum "av^ though 

you have male elephants... .chariots" (ov(«-wm "even lit ease 
of existing;" note (ho derivation on oblique stems and in partl- 
oular wUb refarenca to ha|il%u on an c^ilique stem with 
double suffix •t««w). 

In the way with the negative "mb" whicli, to speak 
the truth. Is only a noun of the same Und: 

peadtT'^’H'oZUfn "we are not (w^) wmnan." Cottpara 
aRovet iym **11 thou art virtuous," ^*^4 aAovei sUei dyirt 'V 
thou art not vtrtuoua.” 
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'RiAse proiMfniafi]is«d aousA ut 5UK«pdbla to ^9cl«n* 
ytoc: 

pucnltuitt *%ivlag fnlsed yw- ^ od,*' (-^r 
terminatKin of ponoeal plural. wUb bonori6o vilu«: -ir 2 aid 
p«n, phi.; termination of accUMbve); pemTTi^iv^TMtJeln 

me^ (who hsro a) great> oroameot*.” 

It ia then tba quaafion of nouns. But when the prl* 
aiary ba^ umo ezpreasaa as acttoo adffiittiog objeebve cate. 
&are Inieroenea the poadbiUty far a noun to have ao ofajee* 
tyt ease, aad firstly a aub}eet In the oominaUve. 

This is seen in Tamil before Sm Bouas of aetios: 

idV’btp' idu sey-ol 'tu ibi id futio*'. "tbou dost this here" 
(iraaelatad fay the eemmentary nf swidattv t-eedmAreivet ebu* 
del **thou* here^ this Ian (aec.)* action of ha>dfig put in 

ndtn eorel-d "can we cone?’'; or asain idr tajeiip^i 
‘*you (com.) emotion there miut not be, tt mutt sot move 
you." 

This explains the eonstructione with dm is poadble" 
(that Is to say, "that yfiSi be"): id pogal^ "thou acOan^' 
going win be, thou eanst go." 

Sinillarly. in ganwi^e > 

niim tdamv md^ faohvdu ''you (nam.) this to do is per* 
aitted"; « podaeomw enOcosdri b^irs hftu "you this 
word often hear must: you ought to fasar this word often." 

And in Telugu: 

imru S uffarstnu ordpodomu fnancidl fcddu "you (non) 
this letter to write a good thing is not; "ndnu w^o dam tob> 
hew" I to go littk, 1 go there little." 
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These enluged nouns, wlabla i& geMsp, ere f ound is 'f 
this war «ep*ble of ai^oalhae. with other words end eonse' 
queafl; «nelo0ous to our adjectives. But there are no adjec' 
tiTBS, properly so eallsd, in Dnvidlan *; their rSie is nonnally 
ajaifttained; 

1. by the eonpoiitioni only the sense dlstinsuishes the 
relatioo morpboloiScelly squivaleat of Tam. (olew 
nOou '^ead-ache** and tolei^ndi '‘first day,’* or of Tam. 
vt^’VfV 'Svblte grease, shoe/* and Qo^ pdl-nt "grease 
of ^e;” 

2 . by the xise of the forxoa ettached to the verbs, Imper- t ) 
sonal and invariable, whkh are, io fact, of noaninal | 
oAfln aitd indeed are Included in the preceding 
case; Tbrn. penyo-. See further below. 

XuiuJch has adjectives, it is said (Grignard, 184); but an iso* 
portant restriction ^ws that It Is not exactly th« cam: in 
fact the adjective acec^ only when It ibUows the noun wfaich 
tt qualifies; placed before, It is according to the rule, Invari¬ 
able. So, there are nothing but nouns in apportion : 

pcddSfiter $rmtfr “the villagers all“ <on firmer sec p. 18 ), 
t* kettSen umin fongoa “I* will tell* the entire^ story*," 

In the asms way in Good ' 

fir docgdli^r-fntfttfir “they were greet (men)i 
itavfi deM*^ aorpdUc dfidng “my clothes ware (the things) ^ 
torn.'* 

•JL HwMr <2aAS, IMS, p. ICS) and T. Btavev (B80AS, xn/l 
P 83> bam «b)«etsd tv this sutesteet tn thalr i sv i a ws oi Ihli wfV. 

Sul J, BloA Mrs: "Adfsrtivss ue nouas lafisoted In emt spd urorbr 
Bi eontmenea with etber Betas.’* And he ftmher adds; '“lUs liofllM 
s seed Issspn In sssersi Uagulsties. Both have tbouabt m b|bihrasB. 

*U« usUis a Unevass where Che e^diet Is eel In&eied Cgeod ntn/B»i. 
wwBSB/weoMfv^tblasi); they bare fergetten abetu I^tln and Bansloit 
....But 1, IB s Trenehnua, aa aware of the dbtlaeClA.*’—Tnssietw, 
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Bul Go^ admits also of tb» n^mmcat ei tbs prep^sed 
adjective; 

ad meu perdn^-perAnp kchk-vSre mattA dee;^ wae 

provided (from Hindi tedU, but preceded by the &cniA io 
plunl: boMe from bdf) wUh^ very bi^ bona*," 

Svea Kenned*)* ^ graramur of whleb bes BOk> like that 
of Go^ undergone • greet Aryan influence^ alongside pk>> 
positions like avo} o|jid4 '*sbe (Is) good." otiu poHavu "tfaeA 
things (are) greaV* (properly "a good woman, great things") 
admits, with the order Invemed, of groups like titov>4 It^dole 
*'sweet beloved." Mdu pdl ‘"sweet zulk,” hi\/<UK vieavseulE- 
hsm "the sweet seosual pleesures" (where the substantive 
remaining uDchanged, the edjecUve takes the mark of the 
plurai). 

A mudi more Important consequence results from the 
double fact already Indicated that the pronominal ncuns can 
be cQTtflrueted as predicates and that they adolt of having 
both subject and oblect; ao that they are enctly equivalent 
to verU ai nge then. Ibose are what they call appeUahee 
verbs, or conjugated nouns, and in Tamil grsjojnir. kuRlppu* 
«nai signal verbs or verb* ei Mhoo, as opposed to ten^i 
Ul^nei, esq^t verba, inas m uch as they only evoke the 
netion at the bate, ^thout noting time like the seconds 

category 1 

Tb the examples already given one can add: 

Tel. eiiNikvi-mnw "Sve are servants.” 

Kui Ami fefieftfeaa ‘T am Kuh" Amu Whtpanemu "we 
are Kui;” leru Mmpa "‘they are EuL 

(WiMTTSUJ brings in here a 'hortative •k^Uv*'" which 
eentains in reality the verb “to be” ob-. of. p. « the eondt- 
tional in •eln and p. 99 the causal partMle sisi). 
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Afid ia T*aaU: 

t>dn4-varsmi)«iic{ ri "tho\^ hast for the (*91 
UrmlostiOD of 2 &d afi.). 

neUei .... “thou art good. 0 Earth.’* 

n 24 <mei nS “thou^ art the narter of the kiagdoBi*” («2^ 
“country"). . 

«fr.t4r4uinMm "we haee the eyes (fco^) streaming with 
water (i^r)*' (#n termtaiation of let plu.). 

ofitto ti9pee-6t “thou hast a hidden supariority (oblique ^ 

iiei eei)^ “thou daairest* the glory^.” 

4e«m jHiBAai "thou best the bow at the back,” 

These sairteuces can be conceived as the compounda “(of) 
glety deslrw^hou “ *'bow on the beck (pu*Re*rt) tbou," But 
there la no occaaioo for doubt when the cem^ement is aepa' 
rated; 

V&tct.... v^m u^efyeni *Hh» elephant... we have." 

oeit.... u4*V/^ ’ifaou hart the power." 

hi tbs above euamplea. the only di/fcrtnca of principle ^ 
between the verb of notion and the appellative noun depends 
on the presence or absence of temporal suAxee. 

Kbw these suffixes are susceptible to be inserted in 
the nouns : thus In Tam. vy<ndAn<n “he who has survived," 
tndy'tufstvol “she who disappeared.” In Kan. ddnom b^d* 
td-cup “ha who demaaded* a present^." 

And it happens la Tanuj that la their turn these nouns 
with tempoml .<uffixes which are verttahle verbe at the same 
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tir** as the aouos of agaat, are susceptible M flevloQ; 

'Ho me who has doae" (»«|r-d-#a from the 
root sey- "Ibare done”), p^-iu^iv^i a<bMdn ^Hie stnieh’me who 
was yoangV' from the soot pd, '1 was 

In Sul and in Telugu (he temporal value rests on the 
dsrivatioa from the 'relative partitives'. 

EuL fVom oM "who will eome,'' udA “vdto has come'', 
are derived ednott^ "(he man who will come ” ednori '‘Uw 
^roman or the thing which will cone;” vUmfu "the man Ntho 
has come,” eta>^Oiie gets other tanporal values In eoosbu^ 
ttng the sbsoluUve with ths relative participles of the verb 
tn«H* "to be": tMU'msmi "who is* being come*," whence "udi 
fflananiu" 'Hhe man who comes,” etn; I «astt(>fnaftsslunv0( 
prdnps siii;dinu “to these* women cooking (vojs)* one Vves* 
the rle^." 

Telugu. lielative participlea: cdstunnv "who Is doing" 
cirina "who has done." ccsd "who generally does." From ^h^t, 
msec, ogsfunne-eddv, edsfnovd^u, etc.; and constructed cn 

cM; 

ntvu vdfiii poni eda^odvou "what* work* dost* thou* 

Example of oblige cnse, In an old biscripOoB: ddni sslpt- 
nevdmU “to tha matntalfier* (salp-hta 'Who has ailntalsed") 
(el) this*.” 

Hiere being ao morpholoVr*! rign of anp distinction 
of vtice in the verbs, the appellabve noun In (he In* 
ferlor gender tigolfise not only does. thM dees” but sIm 
“ the action of doing" or "of being done." Whence in Telugu: 

dvsna oocoddf tnffcv oe^td tshtinadi ? "bow* bis (lit "he'O* 
ooming* to you* was known* 1 ” 
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fntru WMcifMdi ‘'tvorybody knew <to t 

alls |9 kziowb<> tbat you bad come (you* the feet o< bavlot 
coiae^)/’ 

So, one ee«e bow the«e verbal nouns provide equivalents 
to the personal forms and the infinitives. 

It la the same la Kanoad> ■ mdduvavonu '1 m who does** 
or *'what I do, thou doet,’* etc.; mAd^vudu '*that which does, 
that which did, the action of d^ng;*' «todid(u)du "be who 
has done, that vddeh Is doxte, has been done, having done;'* 

itivi fflddiddu inu ^what hast thou done t" nanno mspanu 
dduoudannu kol>to4conv^»e learns* to read* 

(aen).'* 

Ibe same construetioDS In Tamil but the formation starts 
frem the tea^toral stems of the personal verb : from sev **to 
do” we have ssvpUtoven, ssydaoen, sevbcvsn **he who does, 
has done, will do** aeygiRadv "what dees, is done, the act of 
dobg** end alao *'tbat does:” traUevvor ‘‘the beseeching ones”; 

asyhNrrklcu "to those wbo practise the cult” (Inser, 
of Kuram, ebout 650 A.D.); fndyndanal *^e dead woman.” 
peRRsdu "that wBch has been acquired.” kuRltNtdu **what 
has bee n said,” uorvoodu *‘what will cotne,** hofvcdu 
murder” 

In Tuju the infinitive Is the basis: ieipuni "to baar,” ^ 
ksedtoi "to have beard;’* benle h^sundve, hd9Ut)d|tt "be or 
she who bears, "kenunevu” *'tfae act of hearing,'* kdndhidva 
**he who has heard.” 

Things arc less clear in the North. 

In G«4d> Kottow (1^, p. 4S3) gives nouns of sgeot con. 
strueted on partldples t fcvStd "making,” fccbdv ’hrbo does,” 

UtA "done, having done;” Medv "be wbo has done,*’ *10 
do3ng:’* fcWr 'lie wbo does.” *rustca does not give thsee 
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{prms. Id 6 xpeclman, p. 51& MM sees the txece of die Hindi 
•affix -wild *'rebQAg to, provided wVh": mondon-Mmfc '*the 
inhebltants," uJeUrMvewvsa *" 0 ! those that render «en4ce.” 

In Eurukh, on the 'eorisr peziidple in •» is coostructed 
a noun of •aimate agent: »rbii« “the sacrifldng,*' hk^’us ^*tbe 
writer;" podhd huUtts s^ru "the ass Is awakened.” 

In Brabui <§2d7> eartain nouns cotnclde with the stem ol 
the past, eiM “generosity,” phSs '‘swelhug.” 

Even Ifi the South the fonnetions are wious and ooms 
at least in part from IndepeiideDt rearrangements. 

Anyhow the method of dehvedon is eommen to the eo. 
tire family and has a double itnportuice : it gives a morphs 
logical base to the nominal gender and it furnishes a tran¬ 
sition between the noun the verb. 












1 



L PSlMVAL Vto 
i. P{««iOA 


On tHe vrfiole tbe pereODai forms of the vsr^ bars, bka 
tha proa 0 min alisad tarmioataoss closely maiibling the 

proaovios^ It foUom that ^ third persons vary In sender. 

It voidd be expedient to examine the airansemont of the 
ayblem ia different langu^ea. 

Id Go^di '^trb and pronoun are very similar. 


Pronoun 


Verbal tensUruittoDs 


sng. 


pj. 1 

md. 


1 

2 

d m. 

exd. 

2 

3 m. 


and, ohL nd 
tnw^ obi. ni 
61, inf. sd 
enm^, ofaL tod 
dpiS 

obL nS 
or, inf. oa 


4,dn,dn 

( 

BL Al> ur; «n^ sen. 

4iQ 

<f 

9 

a, dr, lot, dnp, 

^fos, unp. 


In the Inferior 3 rd per, phi, tbe tenninatioo is, not of 
the demonstrative, but that, oHne properiy nonalna!. of 
VnSnp Hrhat thlriss? what?” <ef. Ml '^wbo?’"), oUuveiip 
^‘children.'' ndfvnp **four^' .'e^aodng rdt-dep 'Hhe obJdreo 
are at bcune.'* ITbe only difeenee repiaiiu tn tbe first person 
iachisive of the plural, where the subject is ex^esed by a 
word of ftwmiwfcl morpholo^ (oblique spidt); the temunaticin 
resembles at the <mTTw> tune the 1 st per. oxcluilve plural of 
the pronoun and the Snd per, pL of the verb; It is feuad 
again In Kuruhh. 
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Her« i* d»8 Eurukh paradigm : 
Pronoun 


siag. 1 H, 

1 nkt 

3 m if, inf. 

id, id 

phv. I excL ^ 
inel* 

2 ntm 

3 m ebra>‘i ial 

Abrcd 


Vertj 

m. on, Isi (L«. fom.) -dn, -n 
m. laL (La, £«m.) 4 
m. ifif. 41, 4 

winv 

•A 

IB. -«r 


No moTA (bio In the does there most inferior 

phmL Habh gives for the Sod end 3rd plu. a termlnetloa 
^ which is in reahty, according to GfOOHAsD, p. 180 , the 
nominit aod verbal termloatioo equivaleot to •cr in the laog> 
guige of the women : ekd ekd jit nd muhhoMns utosi, mitoi 
*rvi *41 r^ onoi “in* certain (oae^ne^ tribee* women* 
work* man* remilo** at* home*." 

A woman epetking of baneli or a epeeklng to a 
woman usee again a parUetilar form oi tbs ioferlor gander. 
See p. 8 above. 

A third language, namely the Eui, which belongs to, 
the norlhera group, maJcea out la the verb the fir*t persona 
with incluelve and exdu^ve ^unls; the origin of the ter- 
mtoadGa ie unknown. Here is the paradigio of fco- "to 
to celleci acoordtog to WxMKBn, p. 71: 



Pmaent 

Past 

eg 1 

Snu hdi 

onu fedta 

2 

*nu feed* 

inu fedci 

9 En. 

(Ati{u fe^nen^ 

ianju fefito*ij« 

iul 

irl fediM 

in k9U 

pi. 1 exeL 

dmu fediumw 

fimu fedsamu 

iacl 

dfu fednaaw 

ifu 

2 «fu 

ledderv 

Irv fedferw 

•3 m 

tom fednerv 

tom fedeeru 

Inf. 

lt)< feemt 

Mfedttt 


TBt vsn 
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Th« rel«tJc«i of the proeoun to th» verb ii Ml dlreet, but 
is mofnlnd tf one connilu the other UBfuegea: the etfiini- 
letion of the 2cd plurei with the Jrd, elread; observed to 
Konikh. wiD be found a^to eWbere also. The tormina^ 
Bern of 2nd eg. o£ the preeew <ead perhaps equally oi Um 
part: fcae* for • WWl) has lie parallel in Tamil and Telugu. 
He absence of tenmnattoa in the 9rd toferter phL is ncxmal 
it is that d the amg, which oeatae difficulty: if is con. 
trtoted from eonju “he" • «, eonftnaed by Tbl. ^ (in the 
part, ta opposed to -t»n of the present), does not seem to be 
Isolated: the Inferior form of the pronoun is foi. 

The abence of gender in firahui reoders the paradigm to 
it cmicb more aireple; here are the teraalBataons of the 
eventual: 

Stof. 

1 de 

3 -to 

3 -a 

The 9rd eg. reprcdocas the demonstrative «, ed. la tbe pL 
2nd -fre, $rd -Ir recaD the pronomiiial terminaUons. seen above, 
p. S2, whereas the pnraoune vary; Snd mm, Srd ^ (d Tam. 
«t>el -f h of the {dural f). In tbe 1st pi, has -in admitted 
final m of lbs earlier epoch? The two first pgiwme d the 
singular present tbs meet ssrioua problem: 1) ^ {pronoun 
0, 2) >13 (pronoun n*) are only undeistood If It Is admitted 
Aat they are of Aryan origin, and couldering the ** oi ths 2nd 
person, of Indian orl^; oo the other b and , tbe I sdo - 

Aryan languages of tbe Weet. only tbe Suropeaa Gypey 
fumiabea. at tbe same time, the terminations to qumtion 
(bsmse 1 love,” komec *ihen lovest;” see J. Btoca, Ind> 
Aryan, IRAS., 1946, p. 199 ff), to the verb "to be.” tbe 
termination of the Irt pers. sg. seems to be lacking; i up 1 
im” to cootrart to e< ue “thou art.” od « *1)0 to * Not less 
obscure is tbe negative coofugaUon: 


Plur. 

4n 

•tre 
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{ Hxpar *1 may xiot pkee" (DegsUva dga ^ wjSx of 
p(M«« •^), m ttepu, o tiiZjL Oa o< Ist parson, «m Brsy» 
Vocabulary. 

Is Ihe ^uxsl, th» first twp persons are regular; the Srd 
(ofk tispos) is unexpected; Bray coDoects ^k, tertoi* 

natioe of aosdnal i^urai: la this case it nust be admitted 
fiiat tl^ greup bas lost its final at the end of tfae se ntence 
which is the Domtal place of the verb. 

ConsiderKtlQn of the Korthem group already suScoe to 
ahow that the oorre^oDdanoa of the verb to the pronoim is 
not perfect, and chiefly it does not oBer a perallelism soeh as ” 
admit a oocomurnty of forms at the origin. ^Us 
impression will be oonfinned by the Southern group which is 
from the very fint chaiaetartsed by the absence of inclusive 
fiiTt persons in the verb. 

It is is Talugu that the ctunddeDce Is the best marked: 


Pronoun 


Verb 


sg. 1 ^aw 

2 itm, sicu 

3 uddu, Infar, cdl 

pi. 1 jmu 
2 ^ 

3 udfu, infer. stH 


-A, •nu 
•vtt and -ei 
•du, infer, •di, but also 
•aft, .fie, 

•enu 

•ru 

4U, infer, -w -ni or aero 


Wbat is important to note is that it is the endings of the 
prcnouns. under the (mat that they assuae in Telugu, and 
not the andant and significant portion <d tbesa pronouns 
vbtch conrtituCa the tenmnationB.* 


pK Ite ^edal case d the yreterile eee pp, TO-fL 


tbb vBia 


» 

' L«t u« now eo&aider 

Id tb« 3H penoQfl tb» corres rnndfi'Pcg Is perieeU 

sg. m. tfl inf. -odv 

pL ^ inf. 49U, UfU 

tnrminatlou of tho Infa^or wfladde vlth ih« pro* 
iDtegnlly. In *i»* other geoden they reproduce tts 
termlnatioDS^ cf. avan "bB." aua| ovar (mesc. 

fein.). 

In the first pereoue the eerbel tcrttlneOcQS eebiclde vttb 
, the proBonunAl oblupies: 

gg. •eqg, rL •ew* 

The fieeeed persona difier widely. 

bi the plunl -ir which eoDtradicta the prosouB ncm can 
be ear^nintd aa in Brahui b; a more entienl tom V that 
Tam 4 Tehigu and Kui baoe reserved, see p. 32 , 

But It is difficult to coGoect Ran. 2Dd sg. ^V, not 
only with the Kas. pronoun fd, but eren with *1 attested 
h 7 TS4iJ i> TbL rev and indire^ Kui mu. Ken. < exists 
only as a modem form succeeding itseU sueoessor 
of >ey, Nov Ran. ■ev is stqgxirtad ^ Tam. -e* (to* 
day pronounced whence derive undoubtedly Koreve. 
1 Ralkadi, Burgandi -A, and peiallelly Tu]u -c, Coorg Aa 
to Kuruhh maae. ^ in opposition to the ini (d)i, (k)t, it la 
possible that it should be aving i«J to the other mascuhne 
forma, parficulerly in the plural, so &et one niould net dare 
to effiim &etr antiquity. 


Tulu Is neer to Rannadn! 


sg, I -e (aeg. -0 ^ 

2 -ant 

3 -e, -«I«. -u •<«*. -« 

As regards Srd sg. m -e, see above. The vowels of the 
2ad and arf pi. masc. are aot those of the pronouns, t«t tbw 
of the coTTMpondlag tenalaationa of the singular in Tuju 
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Tbef«iOf« here a(»ic th» system ha3 b«e& n«estly 
elaborated. 

TBffi4 is abo q£ a aliruJur type : 

if. 1 Hhi> •en -am •an 

2 -ai (-ef) 4 

$ -an, -et, Inf. -du *«r. Ini 

Zn the 2iid dns., besidee -i3j> one comee evoM also 
wUh peadve or iinpereti're vahae. TUs last fom is cod> 
ftructed oa • ston in *4(u)i the sufBx Is therefore 

really 4. 

No re re l iel taterpretetion eaeme to be there for <i unless 
one sees in It a probcanlnal coonection nith the infinitive tn 
4, cepable of edmltba^ imperative value (Go. Kur. 4; 

Tam^ optatives In *0, •iyo, •fs); this use would escpl^ tbs 
specialisation in the gr id person. Note that -di which is used 
for imperative (aeydi "do.’* tapidi "ecAen**) is equally a suf¬ 
fix of the of action: iram aeydf Is e:q>lalned by numadu 
aaipet “your conduct." d p. 83. 

Oee would fc« tempted to admit also a pronominal artga 
for the taimination >« of irrfarinr plural: vA *Hbe swords" 
(note Aa abseoee of any mark of the plural) .... pefpmu 
‘luTC suffered" .... pd<tRo*tf "lieva reproduced, imitated" 

...; al}... tdnffuos ahialds will appear," Cf. p. 12. 

But the sane terxainatlen in the future is ccanmon to the 
two fenders: ponidum enho "we shall fifht, they say" (Comm, 
aoCtteor): e«Us iUa fiyubo‘'the good ones will net exist (Comm, 
dgttesft): ef, s?1a "ao" oommoa to all genders. 

Other forms agaJe are found in old Tami^ for which the ex¬ 
planation does net bold good, it la lignifieant that precisely 
the most antient stage cd the Taf»yu>ga fumiah the 

greatest number of divergences between verb and pronoun, 


Tb«ft l« first s tenzusatioc of iJt tg. eonftaad7 at- 
Udiad to tha culfix of tha future (cxcaptiooally frith tba past 
tMsa); hip^l •% sbaU Ustea.” "I shaU Ufa.’* TUs 

ia efl4eady a suffix of aeuaa of aetioa, the atma which la at 
tecbad sooictimaa to the root itsall "tong." iKoI ’‘rum.” 

p^y(i2 ’’lalA”), aoDtcUmea to tba root extended b? a 
with dental (of pan? but for eyarnpU &ial “maimar of befsg, 
conduct, ''pavardai ’’chaaga"). Om can lata^e that this 
tasminatioD has bean eliminated ia the course o( history et 
the same time because it lacked aoy characteristic of the per* 
eoa aitd because of the poaable amlnguity with aegahve -d. 

Net properly from the point of view of 

the person are the derivatives la ^ru, -du (see down below). 
Taei4 pves them a plural of first person In vum, ; se{Ia- 
dum verudi ’ let us go, cornel ” One could imegioe here an 
adaptation to the normal terminations in -an, -cm, or to 
in^sgtne that it Is a first adaptattoa, less eoeepleta, to the pro* 
aeuA of 1st parson. But in T^aall itself •vm, coning diroctly 
after the root^ givee to the verb the value of Srd persee. tither 
of ffio «irgiiTft- or of the y applied to a superior being 

(ovsn hnm “he wiD ^vs,” Icedudf ventm ”misforttme will 
come”) or of the infenor plurel (rdyaiA upir taus 
polo "a graat* number oP lives* wiQ perMh‘”>. Oa 
the other hartd Keanada equally employs ^u. -b« and 
•srum, •hum for all third parsons, without definite tea^al 
value. And one ia tempted to set In •pum •hum not 
an authantic let person plural, but a suffix of substao- 
tlve, econected with the verbal first persons, on aecouat 
of its fora; Tamil itself usee the form in •pum as relative 
future partidple (see p Sfi). 

’The derivative la •vm is perhapa the basic form to which 
according to ti v* constant processus ira added the perseasl 
terminations of the present tn Parji, Gondl drelect of Bestsr 
(U5, iv p, 555): v*r-«»*cd "be ccaes.” pokemer ’’they apeak," 
J B 
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A su£x -fn ij us«d again ia tbe terminaiiMi oi impentlTa 
io aneicot TtmU: ag, •», pL •min («£. and Malaya* 

IfjB To4a has a su/£x of tba l 20 par«tiv« -ma and Kul has 
an ^'optative parficla** •me postposed {whleb SantsI baa, it 
Bs«ms, borrowed). Oaa does not know whether it la neee^ 
ary to eonneet wltii tbis group the tenninpUooa of the G«q 4 
prohibltave, 2od a 'TtwI, pi •mdf •mJf; one is teroptad to see 
ther^ our m* fallowed by negative a, but that renders the 
inCetpretaUon of the prohibitrvo particle meni, mini dUReulh 

Another rare termination oi iraperative*optatlve etc be 
mailed; we find by side; Pennen vdifvo ^ "l*t F. prosper; ” ^ 

nlvdltya I wi tondei-afy odUsur "prosper, and may thy parents 
prosper.'* This -r is not, in spite of the appearance, the ter' 
minaboo of the plural: RAMASWAScr, p 772, notes vdliysr 
*^Ay 1. prosper!" the pronoun is here In the Ist person which 
shews the &en*verbal eharaeter of the termination, and In the 
ls( aiogular, which excludes the use of an honorific plural. 

As to the ^ of the optative ia •Ipa cited here. It is found 
again in the optative in -pe, (holding good for several persons) 
and outside Tamil hi Malayalam as courlecus imp«> 

rative of 2 nd person, but also Oi BLanaade : imperative ag. -gs 
(pi. •<>»), Tulu sg. pi SMj *0 is e^ally the mark of the 
imperative In Kurukh and la Gopd* Lastly, the Kui hortative 
•he must probably be eoneectod hero. These are actually the ^ 
terminations of lofinitlve, see p. 80 . 

That ia enough to show on the one band that the termi* 
nsbona of the pronominal ^pe are not the only ones in Tamih ' 

oo other hand that the archaic teminatiooa are in 
reality nominal, sometunes In the oblique esse (s, -in). Ihese 
tSTmlnstioxks, which could he celled provisiosaJ. have been 
eliminated In the course of history, without doubt, precisely 
because they did net form e sytsem. 
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^ On« •pptrvnl objection to tbb meaner o{ looldng tt 
thiags epperteiiu to the history ol UelAytlent, Thif lan gi’"?*) 
whieb iS) would be remembered, e dieleet eeperated trem 
Tamil 1 a the medieevel epoch, hM profrei^vely loet all the 
pemooel tenninatione. One would therefore be tempted to 
think that !l ir the fteKlona] rysiem tnd not Its aWnce which 
U ori^nel. It would then remain to be explained aa to why 
the ayetem is no varied In forms Crom one lanRCuan to the 
other; such M It is obaerved, tt cannot eo iwek to a uninue 
orislnal. To auppose that a prehletoric Ae^ionRl «vsten> had 
been replared In Ita elements, aemrntelT tn the internal 5?» 

* tern of each UnguiKe, In parallel fashion, would hM*e the 
advantage of accounting for certain difficulties, like the 
disnCreemeot between noun and verb in tha Snd sg.; but thb 
would be one more hypothec and uridemonstrable. 

It therefore seems In the end that the flexinnal system of 
the pronominal type had developed secondarily. It follows the 
usage ef the verbal nouns capable of pronominal subfeets in 
the TMvninative. One finds numerous enouah ecaniplee of tt 
in the old Tamil poetry; to the examples alteady mestiosed, 
the foUowiDg may be added, takes from the PuPtam ; 

Tdn piRafcfeu "I shall be bom:" and without pronoun, the 
peraon being established only by the context, uerttAt.d "I will 
come'* (4 of emphasis!; Kd9<ru eendd '^1 ihall see hstvtng 

came:’* atlcm oiwu "go awav then.cease."; ifldl. 

eru eidum the lady<, saying” "Gol sands (Urn) away;" oeRRu 
fcommeBted by peRiUn and peRRdl "be, she obtained.'’ 

It is to be noted that the pronoun la not necessarily ex* 
pressed; and on the other hand the order of words is not rigid; 
this renders the posterior fixation of pronominal elements 
after the verb poatible. 

The <(uestion which consequantly presents Itself U this: 
why has the flexiorul system with pronomiival type taken the 
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«Kt«atl«n which w« M In ill di« languAges ef tht iuilly ? lb 
tUs question there U do answer «t pieeeiA. 

In such a ense, is tonpted to look for a subetrMuiD, 
Now hen is how BoAOtc speaks of Saotal (UoteHofs for a 
SvtuU Oommar, D, p. IM): “If the subject U anuoate, It is 
alwairs marked hy a pronoun suffixed to the v«el> or to the 
word which preceded the verb. When the eufaject ii a pr^ 
noun, It isrepeatad under its cuffix fom^ after tha verb.. 

^If the sul^ect is inammate, there Is no pronoun subject 
to represent it" 

Suffixatioa equadlp in fQiaria, but not necessarilp when 
the subjeet b a personal pronoun (LSI, tV, p, 295). On tiie 
other hand, the pronominal suffixes an not properly reooq* 
tdsed in Gadaba of Sastar (p. 232) and waating in Juang 
(p. 211) i they are occaaionally met witii in Sahara (p. 220; 
cf. fUsuKOiTL A Uanunl ef the 5o:rs; lon^uops, tables p. 126 
fi.; the as far as they vary, do oot roeell the proneuae). 

It seems then that the Uupda furnishes not a subatra* 
orm^ hut a parallel. 

A Case of peesibla bfund* influeoce la met with in Kul 
where a ^particle of trensltios* •>, oof. •ant' or lfuer> 
ted betweoD temporal stem and termination, spedilea a direct 
or indirect object of 1 st or 2nd person (which ought not to be 
the person of the subject): ''tbe dog will bite you": nolnirt 
Jeasane (and not feeaine “will bite”); “my* friend* gave* me^ 
{hia* drass^’: i sHide ftni Or^nja itingi stsCeniu (and ziot 
siteaju).—The inhxation of the pronouns of object is normal in 
SantSii and Mupdtvu hut not in Kharia, Juang, and Gadaba; 
bi Savara, RAK&MVxrt, p. 43, speaks ef an Incorporation whidi 
concerns the nouns m well as the pronouns, and which could 
be interprstad as a special case oi order of independent words. 

At any rate the case of Eui ia ^leeiel, since the laAxed 
pronouns of SantdU and Miigjarf; ara admitted for aH tiie 
pereoes and without restriction of use. 
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T 

Slne« a noun, by the fact that rt exprwea act a thleg but 
ao action^ U tusceptibla to liav« subject, object and paieoBal 
flexion, the only (ffoperly verbal moipbobgteal cbaractaristic, 
will have to be sought in the fonn of the atams. And In fact 
suffixes specify the acUoa expreased by the word, 
either in what eoncaroe certain modalitias of the echon or the 
tease. 

There is no other tbeiaeUe ve^tion exeept the «ie thet 
is due to these sufhxes, 

"* A actable exception is that of the verb Tem. vcr^ Ken. 
boi^ *to came," impar. Tan. Kao. M*, abeolutiva Tam. 
vaadw. Ran. bcndu, to which corraspond in Brabui infinitive 
bonnmg, Inper. bo and bor; in Good* ** oppceed to the imper. 
vari the staoi of the pretente is vdt* i cf. again Xui ed* con* 
trasting teltb Tel. voccw, eeueal vdetncu (the primitiTe form b 
therefore * vrS*). la a verb of the same tonn and analogous 
meaninf, we have Tam., Kan. tor- ''to bring." Imper. td, ebs. 
toniu. cases in Brahui axe, as far as cm could see, 

analogous the Is clear in periieular for infin. konaftip 
from tear- "tc do," Indc-Aryan word; probable in regard » 
denning “ '•a rry evayi" in wUcb one can suspect Indc*Ayyan 
dher. We are here confronted with pbooetical facta antcrict 
to flie very recent epoch In which Bnhui baa been noticed.* 
In Euruhb “to go," has for imperative leoU end for 

stem of pest tcer^ In Brahui kd* provides the present end the 
imperative for bin- “to go;” the 'pertlcle' to- of Kul. indi- 
oating that the action of gcdag has preceded thet of the verb 


J la A vtide «hkfi hm reecM cm et tide rKBieet bi pcfN 
■tU. (LevMse, a. p. W Ms. Eamsv ^ 

geubl* ifwo by dw '•««*•» at tfeodtfc*- eaapenUe w Iheee Ktt 
^ ■» «Wcc* la the lit « ^ pwwa; “«* 

bed beea pcMdve svBx, -sr* Mgaitve. 
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(W 2 )fsnsu> 1I1)» 1* tbe ai.iae v«rb ia t eMnplax fona; 
6nv “I bave b«eQ seeing’* (•« le teRaioetioo, t 

oS the past). Perhaps, Teh fcft* ’to become'* is sgslA 
the ume word. Outside Kunkh. nothing explakcs the diflereat 
upects which are takeo by (his root. 


Wotii^emporai Steins. 

Not ooly is there only OBe kind ei terminetioas, but the 
stems themselves maA neither the voice nor aspedelly the 
mood. 


Kunikh poseessee e verb oi iiiedios>essive sense, ^th 
suffix -r-; ofdng *‘to support with e sbch,*' ordreA *Ho parry e 
Uow;" fans ”to breek,** ccrng ‘*to be broken;** kcmnd °‘to do,” 
lammd “is btiog built,” Shall we coonect Telugu ooUo* 
“ireeh/* coQcr **to reireeh oneself?’* Brehui hes a pasaive* 
deponeat with suffix 4ng, Tulu. e middle term with a suffix 
without visible relationship. 


^e only consUnt oppofltton of stems is which dls* 
ttegulsbee the active or causal verb from the simple verb, 
neuter or transitive. The suffixee which mark these models 
bee are only pertlelly the same In several language s at least 
our knowledge of the phoaetle history of the diverae lan¬ 
guages does not permit us to connect them. 


Old Thmil has a suffix with mute dental: 


edi- ’to prcspsr” 

“to nm” 

opal- ’to increase grow 
aeU “to enter” 

ud- “to dma oneselT 

An- “to eat* 


ot^'tohW' 

Sft- "to conduct, to steer 
a boat,” etc. 
agaJlK- “to extend" 
aeiutt- “to cause to 
enter" 

uduSt- “to drea, to 
covet” 

lillA- ’Ho nourish.** 
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^ A sufBx with guttursi: 

tog. *^0 toguJek- **(0 KUDite" 

to which mujt perhtpt b« added 

ftlng- ^ stop, to cease" nSkk- **to cause to cease,*' 

Lastly a su£s with laUel, or laUal foUowed by i: 
fcoj^ **to pass away (the time)** 

tco[(ppu> "to cause to p>p» (not necesarily the tuns)’* 
p6r. **, 1*0 wear, to cover” 
p^rp^ **10 cause to dieas.” 

The labial suffix, freeiuent to modem Unas, is rare eeough 
V Id the dd texts. 

The mulUpllcity of the suffixes bardJy readers very like* 
1y that their epedallsstloa should ha very old. However, the 
suffixes with labial snd dental are clearly found sbewhere. 

*relugu baa severs! formulae in eddltloQ to the lablalt 
Ontbeooehaad, sufixatlooofc (of dental origin ? down below, 
p. 69) eventually preceded by a zuaal: 
omara **to adjust oaeself* emereti ^to adjust, to prepare” 
cdonpu “to ^Id’* adancu “to humble, suppress” 

tagu “to be cuf* tcacu "te divide*' 

olugu “to be in asgeri* eluginou “to irritate" 
cicfcu *'to climb" eUuncu **to raise, to Uft up*' 

{but with the intasaive sense; tdiJeu 'Ho touch,’* tdecu **to 
* kick*0. 

On the other band suffixation of lal^; 
nilcu '*to stay** nilvu **10 place*' (hers Tamil has 

nlButtu, froai * «iJ?t coming froin 
•aitt-) 

pdim "to leave*' pdou 'Ho scparatV (along with 

pdcu **te remove”) 

l*?u “to rise" lipu -to pousa* 

sdopu "to be broheB** e^pu “to break" 

graxe" yndpu **to cause te gieae, to feed" 


S' 



U T8fe oiAaatAiteAL whuctum ^ftAvnuAM iahqqacm 

aod with th» TOW^ i following Ow labial: 

ltf«u “to ^Te” ippfncu “to esue to 

“to drlak" trMoou "to eauM to drinSc” 

MMU 'Ho coma" ' i*>toou, Toppinou ^Ho waunoa." 

Kaafia^a uses 4#-, ^ after Dijuld or aft#r vo««l piacadad 
b? liqu id or by vmed carabnJi but also tba labial: Smpu **to 
wUrl rouiid'\ as opposed U> iiru(ffw) *Ho go round;*' mod 
obbu *Ho raise” in contrast with el- "to rise” 

IVilu reoogoism mupipu 'Ho ternunata** from mugtyu "to 
cease,” oripu **10 keep, to guard** from o*lyu *Ho remain.” but 
on the other hand ertu **to raise,*' from dru, loJehnru "to rmsa'* 
from ta^bu, ka^apow 'He cause to paa” from ba^pu, topsov 
and te^ru *'tn ride, to dUmb** from to«u. (oju. 


Sul has the labial exdorioely: 


a(U 'Ho join*' 
trt. “to drink" 

^ “to ba frightened" 
thnf. "to appear'* 
faded- *'to be bot” 

“to be extinguished” 
Ip- “to be open** 


caus. djp- 
«fp- 
esi^ 
idS]^ 
fadSf^ 
lupp- 

Iph- (from *«fap-) 
fHpfa- 


«fnp- “to riM*' 

Brahui has a labial but preceded and not followad by 4* : 


bfir- **(o become dry” bdrif "to dry** 
mb **to ho afraid** arulff' *Ho frighten*' 
faufu *'m mt” faunif- *Ho nouridi some ooa, to give 

something to eat.’* 


Moreover, it Is found without, vowel; 


Imh- "to die,** hasp* "to UU;” and harf. \«f. “to lift itp,” causal 
of fte verb praearv c d In Ibnu, Sen. eR- or «{• quoted above. 
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Kurukb ‘ ig*? with deoUl: 

Sk- *Ho go ’ ikt- "to cn« tp go” 

0iv< 'to ^riDt* *to c6ii» io dflok” 

ox- *to Imow^ sxu'fl* 'to iii&mL” 

Ualte bw -tr. or (LSL p. 450). 


Aad Oop^ • gr^up cootaioing ft : 


Jtui^ to s®*" 
IMS- **» grii 2 «” 
**10 dri&k" 
tini. -to Mf' 
fc«- -to do" 


hvTitm “to ftbow** 
mfthf. "to e«UM to graw" 
kht* -to givft to dnok*' 
tftt- 'to Douiifth*’ 
lelst. 'to oftuoe to do." 


most curroat suffixes are therefore those with destal 
mute ftfld labial mute. 


It Is convenient to oeU that those are at the aame Uae 
the suffixes of derivation which count eniong the 

most frequent la the preat la&guafies of the South lo wUch 
denvatkon has bean studied very little. Nothing therefore pie* 
vents us from seeing nominal fonnatlens in the tranaltie^ 
causal bases. But the demonstration remams to be mode. 


The ffepaifoe^ 

Id Dravidian. words axpres^ng the negahoo are not lack* 
ing. But excepting the ease of lo«a words or imitation of 
Aryan (Brahui, Kurulth, oartaio Goni dialects) they are not 
adverbs —there are no advarU in Dravidian— but verbs or 
oerbal substantives; “net to exist, to be nussttg.'* or “not to 
be (this or that)" are expressed by verte of the same oattre 
M "to be ftnpoabble, to be Incapable, to be fotbddea." These 
verbs or verbal substantavoa are cembaied wift the words 
containing the n«ativa idea; Tam. moron tOei "there Is no 
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tree," "bevifis seen I am not, I beve not eeeo;*' Ken. 

irirtk k^iuMd-HU "you the necessity of giving is not there, 
you futur^gtving there 4e* not:” TsL nd»u "I have 

not beaten ” Jeofjn^mu '*the beatang is not, 1 viU x>ot 
beat” 

Hus concerns vocabulary. But, be^den, Dravidi^ has 
•t Its disposal a purely moepbolo^cal means of expressing the 
negation^ it is the intercalatlOD oi 4 vowel, generally o (aom^ 
times reduced to sen) between radical and termlnaUon; 

Telugu: L e^«n-iiv *1 do not do," 2. cdv-o-vu “thou dcet 
not do," 3. cdyoQdu does not do,” ciyadu '^at doe* not 
do” etc. 

Good: 1. pah-d-^ "I do not take, will not take, have not 
taken,” 2. (ruh-u4,8. m. pukdl. Inf. sruhd, etc, (Oopd optionaDy 
adds keU that is to say the radical of the verb "not to be,” cf. 
Tam., Kan. <1, Brahul ell*), 

Iq TemU -a cbaraetarlse* the inferior 3rd sg .: eeypd “this 
does cot do," no^ed 'Hhis will cot VMilk;" modem kdd'^du 
'Ht must cot,” tenyddu "this is not known." And la certain 
parbaples and derived noiioa i seyv^de “without doing,” 
sew^'t'tel impossibility of doing.” But ia the persotul verb, 
•••, m contact with tbs tenninstlonal vowel, has disappoetedi 
the result is that the negative verb is characterised only in 
relsdoo to the positive by the absence of the temporal sufflx ; 
fedU-lM ”Z will see,” bdn-tUp ”I have seen.” but ”I 

do not, wiD not, did not see;” oAiy^ "they will not know." 

It is the eeaie la Kannada: add*ei 1 t *1 donotsee;" s3d*av 

**thou dost not see,” etc. 

The vowel is seen clearly ta Brehui; It Is preceded by an 
Unexplained sufhx : bteih ”he cooks,” blspek "he does not 
cook, win not cook; tim “we put,” Arpon 'Sve do not put, 
will BOt put;” erst "I exist;” offaf ”I am net" (olJk {nm *erp>}; 
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^ nd thb Ust v»rb being <ambinH wftb « temponl item: tit* 
ovof "I heve oat gtves,'' In eootrest with Nse-ut T have 
given." By tbti ?ouiui about v’ly indeed Biebul iatroducee 
^ aottoo tense In the negative verb. 

Kui etiuaHy has created a negative past; tdfeiCw "thou 
hast walked." tfka'ti **tbou bast net walked.” Here the 
vowel is regularly preceded by a glottal stop. When the tem* 
poral lufBx la lacking, die seme is that of the future but 
here as in Tetail the vowel disappears, and then remains only 
the dottal stop r tefe'enu will not wailc." It Is possible that 
V the glottil stop should be the remnant of an old consonantal 
erticulstian that has completely disappeared elsewhere and 
having formed wltfa the vowel a verb In negative tense beoomes 
auxiliary. 

At any rate the result is that in Tarol) and In Kannada 
the negatloB Is e xp res s ed in a tnannor to be confounded vdth 
the affirmation. In these laoguagos, in faet, there is no fonnal 
dlfterenoe between a prooominalised noun and e negatre 
verb; hd^gn may signify, on prlnmple. "I bavs ayes" as also 
"I do not see." So, it is not cctraordlnary that the negative 
fonnatloD should toad to reduce itself. 

remporal Svffixe*. 

j It is by the vsriahlUty in tensee that the pprsonal verb 
Itself from the pronominal nouns, perhaps in* 
capable of expresung by their formation. This vartebi* 
Uty to the altemaUao, in the interior of each lan> 

gunge, of suEBx following the radical and preeedlDg the ter* 
mine Kan. 

Ve will on prtnclfde eonalder here only the simple verba 

A priori, the norma] or zero tense, in the verbs as in the 
prorvontinal nouns, ia e present evpreaing event or bebit; one 
can therefore e^^eet to lind a present with no in&s, as oppceed 
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to the put and futura tanaea whieb ar* provided with a 
distanctive maA. That happeiu; but the seed of BOting a 
preaeot io action has been tlia cause of new fomatlons gcoc' 
rally coropdax. The aoat clear and the moat current au&u 
are tberefore tboae of the pest and the future. 

Pest, 

The most fre^^uefit sufBx, but not the only one, ia a 
dental mute. 

GcQd: 

Impnr. jruU ‘'false]’* pret, guhten "I have taken” 

oerd “ccomT” odtdft "X have come" <* ' 

tin "eet!" (tend-) irRdn "1 have eaten” 

Kut: The present is without aufBx Vecalie radleels; 

k9> “to pluck” kite "T have phadeed 

’’W come" v&t4 "I have co m e” 


After consonant; 

tab- ’Ho walk” ’1 have walked” 

eog* ^ wash" nopda ”I have washed” 

cfm *Ho cause to boil” cauaed to boil" 

'Ho drink” i^s ”T have drunk” 

t6l- ”to «Dter" (from *sd?'? d causal sdfjvi 
se^ ”t have enteri^’. 

But after n or 1: 


tin- ’Ho eat” 
in. “to ten. to say” 
^ ’Ho draw, to pull” 
aaZ- "to go” 


tise “I have eaten” 
iK have told, said’' 
iesc “1 have dnmn. pulled” 
ease “I have gone.*' 


Deee this ^ result frttn the contact of It nt (ef. causal 
tip. from ety.) ? 


A queahoB preeenta Itself for Kurukh. Here the 

attuadon is con^ilicated onnagh There Is in certain verbs a 
suflx -k- which appears tmly ia the first two persona ■. 


4-- 



ATB VM 


>- Thuj irem “U go out*’ ^ 


ag. 

ud. 

pL 

1 masc. urkh-kan 

vfkh'sn 

or urhhhen (incl. 

urUiot) 

2 ” arleMeoi 

” vrbhM 

uriehcrt 

9 " vrhHot 

" urkU 

urither 


&milarl7, ior exttnpK m* 'Ho break”: m. ag. let ealeeti, 
3rd ea'M, and eerUin verba in vbi^ the veealie termmatioaa 
^ ere always preceded b7 V: "'hthu said” oe-v-Oi; "ahe has 
old.” oevd “I have said^” m. ankan, < amrcn- 

Is a larga of verbe Jc- U preceded fay e : faari<-fc* 

on “I have come," faor-c'-on '1 (feta.) *t have come," bar^^ 
>be has come;” tod because of tb« contact with n: wn-j-boa, 
non-^ iron nan- 'Ho prepare, to make." 

That baa been the antiest phmetlcal form of this palatal ? 
One would be tampted to thi^ of a dental, d. p, 62. Tbe 
change from dental to palatal asd to siWlast are not laddu 
in the diverse laeguas«: to quote only one e:ca«plo. Kui and 
po> 'Ho envelop” correcposds to San. pode and pose, 
Tem, ptJw “bundle", Brehui purtl •'hag." Even in Cond It¬ 
self, along with the sufix 4-, clear in the penonal forms, is 
A found in the etiseluhve vdii gubc? fSnjt But the feeb are too 
Intricate to venture to eonchide anything, 

A mute dental seocrised by contact will evplahi well in 
EuruJch: o«d* fro™ 6^ ““* drink,” edd- fro™ '‘‘o caD," 
from x«r* 'Ho stealf* and from pa^ "to gather” <rf. 
Tarn. peB- “to obtain''?) tbe preterite peft-; but from es- "to 
bteak" <Tam. *-R* or ojb) «. "to anoint", the preterite* are 

a*s-;x«ss<, Ic therefore become* possible that there should be 

at least two suSxe* In Kurukh and b Kul: the o« dental, 
the other or sibllBnt. 
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Brahui prescBts 8 problaai: It h» four morr^ie- 
nm lot the past, two Tocalica, plus Je- and •»- or 4»<: 

On the OM hand 


xal- "Vi beat** »Ug- 

btn. "W bear*’ 

Oa tba other 

«n- “to ^ve* 

man. ’’to become” mass. 

c*r. “to ewell” pi*^ 

xui. “to be etrafd” ano^ 


Oee find* thareic a slbUant which can go back to a dental i 
d puaJswt new, Kan, pow as oppceed to Tam, pudu; must 
before, nwwfeo “anceetral” opposed to mudeon “oU.” Tain. 
Kan. TeL mud.. 

The icterpretatioD cd the abilafit by «n indent dental 
can also be corroborated by the oppodtton of "1 have 

Seen," ”l have not S»«n-” 

There are In Telnsu two suffixes with dental: the emced 
one which corves to make the taoae indefinite (bhaoifVBttad- 
dScma. raodeni example ; kol^tdann *1 dial! baat,” et«.), the 
other, mute, which forma the 'presenf pexticiple (hcSfutu 
“going out*') whldi is at the base of the bahituel present kop- 
j«tdn« and of the complex present lcoft«t.vmdnv. The past 
in the participle is marked by -i : ke^ “having beaten.” 'Tt 
seeiDc that the suffix -U oi the pregeni has been added to this 
^rtidple for forming the preterite, whence But the 

flexion is not regular, 

1. The third person Is without suffix, aa is the case In 
Kurukh, Moreover, it has a special termination in the siogu* 
iat (for the three genders; besides, It will be remembered that 
ori^naily the inferior phiral ts cot dishnguished from the 
■ingiiir), oiaiely, ^ (diven *%e, she, that bas been"), rand' 
em ^fu. It IS opposed to '%»«(«) oi the preseet which 
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to mo 0 atx« d)»r»ia ft compound: 1 . ponomin*! ter* 
r> 0 ^ (pronoun preierved in Kui, *«e p. 23), 2. a *ut- 
stantivfl verb ua* which (enuinatea the present and servtf U> 
form other cempounds, eee p, 73, 9i. 

2 . Ihe two first persons, thcufih BctuftUy wellmaiked, 
have net perba^ boon » alwava. In Modiaevel Tehisa the 
tenmiutlon can bo lacking in cngulftr: vecciti or veccUau 
“I have cooae (tem. and mesc.) , e4®«i or odaliW "thou hftit 
come (£ezn. masc) 

On the whole, porhapo, the old Tohigu had not the flexion. 

Kut is very ^kkr to Teluju. In the 1st sg. ^ does net 
correspond to -f of (he present is itthe particip^ which is used 
in Srd S 2 . neuter or the (aminatioo whldi is found In the ne^ft* 
five ‘'emt? la the Srd s^* ^ f»ds •« end probehly even ^ 
of Telu^; the Srd infer, pi. Is the parttetple Usell (UUv) 
at least the one which is at the base of the relative past 
parbeipk (b5t0> 

Zanna^a, like Talu^, has the mute end the voiced dsn- 
tal and it makes use of theca both for ^ past (as regards 
the pertlclple, aoe Kmm, § IM * 6). At least it has made 
uee of 4- of yore; KiTOt <(uot« (p. 139) b*#o*n (from Wd 
•v) “we have loft," hitter “*l»y beve left," »or (from 0 
‘'tlUy have given." But the normal fermatton, apparently 
equi^ old lpi4*6ir "they have obtained," boredotp "we 
have WTittoo), Is in -4- (nudi^-av "thou bast a^" etc,), 
Ihe Sexloa Is regular. 

lo TamU, the moet frequent suffix which, moreover, on 
sceouirt of the pbonetical cireumstancee gives varied resuUa, 
ia the esute dental: 


froro fcd* 

„ vltfu* 
P«R' 
.. «V 

fe«- 
,. wy- 


“to keep, to protect" 
"to leave” 

"le obi^” 

“to erf* 

“to hear” 

'‘to make, to do" 
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Here cooes in the s^. of die type vtndett'^ “t ho u best 
asked.” Me p. H. 

TZtere is beeidee u element which is not found 
but eecompanyuiif a stem already marked as past; pef^n- 
en "be has perished,*' “we have eetea.” 

In certaiD cases, the suffix is preceded by a p tfs l; 
nd-en^ "he has perisbed.** tru-nd^ "I have established my- 
aalf.” «>e*nd4n*Offl “we hare come.** We have perhaps to 
recofOiM here a conapoimd verb, the second term of which 
would be undu understood as particle by the grammartaiu 
and io whieb ^vanja Pilla] recognises aa ancient verb *Ho 
be” (it would therefore be necessary to seperate In Tami) 
ir^ad!^ **I have been settling dowix’*). Ihis verb, is It the 
aame as Oop^ tidd* "to be seated,*' or Katmaflt -wrN (see 
below), or both of them? At any rate one is lustlfied in connecU 
ing Tehigu •uiut', clearly a verb "to be** which aervas to feret 
the present (eoitv *'coaung,** oastutmdim "I come**), and on 
the other bend, IbL •un*, noted above, lastly Brahui>un* which 
servee to fom the perteet in compounding ibelf with a item 
ei the past: zeUe-un-vt (vp **I am**) *1 have beaten/* boss* 
HiMti (from her-) *1 have come,** max^n^f “I have lau^md,” 
Cf . P.M. 

It Is necessary again to connect the types Kaa. nfnf' Clhin. 
ntmft-) frofli nO* **to stay, to remain,*’ Coorg nade-nd^ (Tsm. 
na4^ndfn} “1 have walked*’ Good gtth(a)nd-ul “be has 
tahen.** Note also in Kuruhh in the 3rd pL only uvhb.n-fir 
*'they go out.'* 

It is not certain whether the Coorg type tnddt^ne “1, have 
done,’* which co-exists with the type odeCe *1 have hrchan** 
contains the paraSsl with Tam. -oib or •vndN 

Tamil poseses a second suffix of the past, and t» •fn*. 
It seems to be leas developed in the old language rather than 
in the modem epoch; It is not however lacking ; kalong^n^ 
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* *7 btve beeo Bfficted.” noIejRwn looked'' (which to spook 
the truth in its context Pur. 17, tctm 80, would be better tran^ 
Itted by a future),dv-tn-o '‘rt kae become, there were (plur.).” 
The eame giMx servee to coesfitute in Teli^fu the moat coni' 
men preterite of to-day: MOo4«-dni» *7 have oome," o-m-dau 
“I have becone" 

Zs this too an tedepeodent verbal radical? That ' 

would explain that in Kul it charaeteriMa a preseat-future: 
tfk<iu«nfu ‘*be walks, will walk" (as opposed to tba past 
hUdtenju). As to Malto Sod bondeiu hsndeni "thou wUt 
^ draw" (LS7, 4SS) it is too isolated both seo^pbically and 
in the Ualto paradigm itseU to allow drawing any conclusion 
tberefron. 

Tu)u ganeraHy uses the suffia -U widi its variants, which 
serves to form the past: majpune "1 make," nude “I made;*’ 
kdtntoe "I beer," kipde *'1 beard;" ^mllarly, from the defee* 
Uve verb uppu- *‘to be," itte "I wee’’ (from * it*}; hem bet- 
'Ho come,’' bezte *1 came,” But there exists elso a vocuHo 
su/Hx, for ex,, in the verbs with radical ending In w: buHye 
*7 feO," d. bunide *7 have feUen.'' This form is evi^Uly 
formed on the pertidple biiri "faUen." It ia opposed to the 
other by a noance of meaning. Compare vojtyt *1 dranlc, I 
was drinkifig”; parte "I have drtmk"; (uye "I saw,” (ute "I 
^ have jeeo.” 

fieaidee Telugu *e- of the 9rd sg. seen above, there 
is no ether dear vocalic suffix except in Brahdl, vdaare 

compete with * 1 ^ and tbe thus formed dees 
aot exist independently la tbe language; but it Is used, as in 
tbe case of a participle. In eombinatlon with the verb to be ^ 
i taMt^t "I have placed.” 


Two series of euffixee, perhsipj three, are found la eevarel 
languages, 
j. U 



74 TUB CaAMUATICAL B TOTTeTURB OP OBA^muAt' UimVAOBa 


1 . Zd mut« futturtld In tbo Bivt two p«rs«jui (of 

tiafular ms wtU ab plunl): 

*1 wUi gnh^k-i- **diau will tiik«.” 
^ufc*U4>S *'W» ■h«Ti take: ” ^uh-fe^ "you will take." 

(Ccopare the pAndl^m of the peet, p. €d). 

The iiM IS imperafive of the fonjaa of 2bd pereoft autho- 
rkee briii£^iiS together, with Bpat, the Surukh i*i4ch'kf “thou 
wilt go out, you will go out, kindly go out (aog. and plural)," 
(but in the language of Women urkhe )) in the ^strengthaoed 
impetetive* of Brahol (nwik "llyteo,” tor^ which la 

abown (Vocab. p. SI), the vowel ^ doec not explain if at 
the first ^ghl; oae thtnlf of the Baluci infinittve In <fi (eoreg 
"to eat*'), old •*4k. In any case the relative participle of 
the future, which seems at the first sight to contain the same 
•k attach e d to the suffix •o* of the future, (bl-aok "who 
hears," cf. htno4 who muit hear, wish to bm) strongly re¬ 
sembles the Baluci verbal aljecttve (vcrSk "great eater," 
jcn-ofc "protector," cf. Gaass, Gennde. der iran. Pfcilol. I, 
2J7*). 

Old Tamil also uses ibM guttural, but in the first persons 
only and without termination in the aizkgular: pUZelekti "1 
shall be bom." Uagu "I shall see," eng$ (eommentaiy enbfn) 
"1 shall say," *Sve bImH sing.” Tlie base with gut* 

tural can be enlarged by the normal suffix -v- and thence can 
go cut from the let parson: boduhkuotp ”1 will give," 
4evpuvcit "I Trill do," oAguosn "1 shall kaow,” moligueein 
<ef. 1 st sg. meliosl) "we shall say," but al» pe^Mrgvoei **thou 
shalt go away,” peBvguvir "you will get," trakkuiw "they 
will entreat." aRjy«t>ar "they will know.” 

It is also tat the 1 st parson that Tq^m employs the same 
suffix: arilcsA "we ahaU kiMW," ktfitken 'See «hBn 
(Rtvbm. The Todee, p. 2fi0. d. 160,175, 291); Euskbav, Nets 
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iiuUsft AfttiqiMTv, 1935, p. 114, gtv«c na «KuopI« of vobsta- 
tiv« futUM "7 

But Roin xaaikt» u«e of It for th» 2i^ portoo (Caiowb.^ 
ard 495). Aod it ia in tbt third penoos of th* two suin' 
ben and for all tessea that old Kannada emplo)^ •^ua 
(Middle Kas. •hu, : and with Uu eaphado partiele -kt, 
Ht, often for the Imperaaee of 3rd paraon (Rstxb, p. 146, 
149). 

All these are msnifoelly based oc a nomlnaJ base. 

2. The ebaraeierisOe articulation of tbo future ts the 
labiaL It ocoura under the form of the consenant p ot t> and. 
In the northern lansuagea, that of the vowel e. 

T rni) ; mc^ ouU *7 shatl sap” iduvea "I shall throw," 
Ml 0 vvt>&{ "she will investigate" tuReppar *Hhey will aban¬ 
don," leA'^hlm ^Sve see," fibo and fipuba "they will be'* 

Kannada: huduverpt *7 shall tfoe," tmbstii *7 shall sat" 
topefn tappeiT^ *7 shall bring " pdpam along edtb pogauetp 
"t sb^ go " dppem and dpeip along tvlth dpavefn "I ahall be," 
a/Hvefp "I shall kisow.* 

Tu]u equallp emploTS p and v. Rota and Coorg eon- 
struct a part of their present on p in the 6rst two persons. 

£n Middle tho group •wo-, in the futures, Is 

susceptible to become : tfmponu for hmpttvsiuL The same 
develotment explains undoubted!; the voe^o forms of the 
Northern languages known only In recent times. 

Kurukh baa only the vceelic form; •rfeh'd'H "I Asl] go 
out." urkH-a^ "thou shsit go out;" the third person Is noml* 
nsl; mase. urkhof, infer. sTkhd. 

In Brahui we in the negative ^rb and la the 

probable future ; b»mp4r *7 do not wish" or "I cannot hear" 
(bin-; bore -o* Is the index cd the negative; cf, in the past 


.V 
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biwtat^aj ^ zwt listen*’) •, "I AaII probably heart’* ^ 

Max-s *'ha will probably place/' 

Kui does not use tUa {ornatioa in the p er sonal fleson 
but it has in its present parfitiples two types eharacteriaed 
respectively by a guttural and a labial; besides Mi (from fc&>) 
"pluckingt gatiietlngt” It has ifJri *'plaeiog ” tnsh-pi "sMiiig.'' 

S. The Kannada eventual in •dap« admits a suffix •4'. 

Ibis is found Is Tamil in tbs fpectalised forma of the first 
two pareona. lat {d. -dam and s«cordlng to the ToUefippiyam 
sg. du> sad find sg. >di pL ^fr, Ydsbon easures tbat theaa 
are In reality preterites, because ^ obaraeterises tba past A 
elsewhere. But Thmil forma in *41 are used as Iroperative; 
and on the other band, besldas the tense in -dap-, old Kan¬ 
nada p-smrft a aort of indedlnabla imperative which is evl- 
dently a noun, on which the penoaal fonns are made ; Crodu 
" (thy, your) ^ving (is requested) /* RAUAawAKi (Uatayo- 
lam morphology, 74) conseots the familiar Tamil uasge of sey- 
oedw. And Telugu has an indefinite future (bAovifyat-tod' 
dWma) of 1> Mfvdunu, pi. -mu. 2 . ww, the base 

of irikicb is used aoclently with Sod ig <: syudu along with 
apwdvou; 1st Sf. opudun, pi, ooudum; Snd and Srd pL cdyu- 
duru; but the suffix is la Srd dng. of ^pe apun(u)', 

ciyan(u). 

Wa are tfaere fe re concerned hare wlft a form undifferen- ^ 
tlated at tba beginning as to die sense. One is tempted to recall 
the forms with mote dental of i ?anna<^ ~i«n f iia g * u which 
the suffixes hk -t- -d- are normally equivalent— in the verb 

**to be”: vpfu *‘lt is** (slgt^fying *‘e»astin^ and *'exls- 
tence'*); Ibirail undv “there is (cL Qrahui "I am**), and 
Tam. undv and Its eorrespondsDts quoted above, p. 72. 


This tense la. as has been indicated above, the least du' 
ractarised of all On principle, a saro sign is sufficient for tt, 
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j ia apposition to tb« otlinc toases; but from Um fact that this 
I ‘pruwt* comb i aw tbo sons* oi evODtuality and nality, eoob 

i Un^ge baa been obllgad to creato for Uself a eoatrivancfl to 

nark more parOeulariy the real preaem as oppowd to tba 
real past, aad la a leas measim to the future, 

Srabui is tha only language wfaicb directly forms a pre¬ 
sent on the eerhal root; and present js precisely an even¬ 
tual I i bifwo "I may beer," aumS(.m Biay ^ve." To 
specify tbe tense as present-future, it adds to this form a par- 
hde •«: bin( 0 *« bear, 1 will bear," this particle also serves 
I ^ to make u Imperfect fnoa tbe preterite; barm? *T eame" (up 
*1 am"), bessufo was coming." This particle to that extant 
depends so little upon tbe verb that it is repeated before it: 

' i na>e deiHi *1 take you " fcotx *T will ge." It must be a 

borrowing £rom Indo-Aryan, see p. SS, One would be wrong 
in AinUng of the 'otegorical* a of Sant&L This Muqda lan¬ 
guage in fact Is spoken far off from Brehui tezritoiy and there 

is an ifi£x. 

Elsewbero, radical pre se ofa are found only in spedsl 
casre, pa rt icl eriy in tbe verbs wfaicb se r ve as auxiliaries: 
Tel ket- be" peU ** to be able" pe4* feek” Kurubh 
I org. *'DOt to have yet," Brabul uf am."—to wblcb are added 

tfaa auxibaries witbmt Independent Ufe such as TeL *uni^, 
« Tam, *ktR-, "to bo" and *0- '*net to be;" these auxiliaries, and 
t others of which one is lad to suspect the presanca precisely 
on acaount of tha v a riety of foTmafions, serve to farm in par- 
taculsr tba positive presents In the diverse languagas. 

Considering tSl the temporal suffixes, and asttlsvg apart 
audUaries wfaicb are suspected among tbem, there remain 
g<TT.p]^ formatlODS ; past -t* or -te- and -on-, future •fa- (except* 
{fwHy with the vahia of pest in Eurukb) or -jx Now, tba 
former are rocognisad as suffixes of tha oblique cases, thsi Is 
to say, cases denoting indeed a oomectlon with the subject 
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Tbe Uuer anoo^ the suffixe* ot the wbstamttve deriTs* ^ 
ttOQ most caUTQDt is the leo^sseSt hi wht<h detivstioii ia 
•Uv« Quita observable, oemely those of the South. It is 
mot* over curious that should be hi the deeleneloQ the 
morpheme of the dative, end -p* that el the eaueel hi the ooq- 
jujjjtioQ: both of * hfr^ express aa extonml traosEsr. the 
past would then raat respacUvely oa exprusilan of a depan* 
deoea upon the subjaet and the ftitura vould axpres a mov^ 
mant of a cantrilu^ natura proceeding Cram the subject.’ 

In any case, it seems certain that tiieae temporal suffixes ars 
also, and probably at the start, nominal suffixes, fonning 
aitber the derived nouns or the tanm of obliques. X 

The personal Dravldisb verb therefore appear* ae a stru^ 
tuj* stiH badly di/ferantiatad and incompletely arranged, 
cluefly In those languages vbich have not been eulQvetad. 

And this accounts for the fact that la a i^ven taaso of a gtven 
lanfiage unifonni^ of the suflix may not have been reelised. 


V I tilM tb* «f sn saeaptto, to rsfsr b«m to a douhle 

ebssmttofi mscto ea a wy dUtomt IsacMae SoicMsimT, te 
£ciw«s ft Is Soet4l4 (Oslo 1M>, thus dedms Ifas valus ^ the («« 
Aneto suftcsst 

9 iL Hm rs»t hs (fs) Acnldw at As smm tlms ’to 
out," ■wl "that wlMch Is cut, peto^ bead Uaiar this exCretMly 

M B w r ite tarn Anets exfeessss «fM «« render by a pcrthlrs 

genfttio.At fte sbqm ttm*, tbfa hs commands to • detoredasts 

Mpcet of Oie IndO'fiurop^B verlu, feeni which we hsve to Mmlue 
In the Vesten br«9ssn Isncoeges far s pr e te til e.* 

P VT: The Os^ awens to b^sng to”—(fi^as maos ts ond 
• ipedel efieetlva postdee ed the meefcsr regarding tfas edton; tbU 
tonaetla; imv Uwtdere fas conpersd to the tonn* e( the fufa]uKtl«B 
«r 4w egtatlvs la ifas lado-Cui uiain kngoagss (but It has s swoe 
fftuefa mere cv^eto thsn ifasse letter terms). SuibbIss ; to 
*7 AsD, euf (Kv), time •wis to h sr * ss rt q { **> word tor w^ %* 
two, fam, BMwrtib, we wish to te." 

Ceneualng •eo, «f aSas.ii* "to fte van,” guetod an p.S4, wttb the 
Si^lsnsBons p. & and S. 


> 
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Haus In G<a^ the suSx of dio futur* Is •Je< in the iM md 
2 nd penottf (AntAUed ‘'1 sh$R Mt,” tiruMUd ‘Uog duJt Mr)» 
Wt •»- in tbfr Srd (Anddnul "he v^Q ekt**); this tn the 
ler sod the phireL 

la Kunikh, I; o| the futuie and the pretuite is laekiad ia 
the Ztd pareonc; ^ of the hsbitual preceot is leekiod la the 
inferior ird ag. (urkJidaa goe$ vM,“ urlcM "she goes ouV') 
•ad it l5 aitia wbeh cbtraeterisM the 3rd of the plural 
<urbhnar **the^ -maK, fem, .ge out"), la hfelto ^ appears 
also tD the 2 nd ag. lAd ^uraL 

in the preeeet^uture of Kul the sufic is aero 
In the In ag., ^ la the 2cd eg. aad plural, -n- in the 3rd pers. 
■g. asd plor, nod in the let of (he plural (-ib a^ears, bow« 
ever, at the let ag. in the group with -alci "because'': tdhtibght 
"beceuse I walk." "in o^snteo to tdhu walk:" £ui at the 
same tsae vdi and udint "I come.") 

Utere are aoEoe cotocidenees in these fen^ it seems dafr 
eult to deduce enj* rule from them. It is atxikiog that they an 
present in the meet unculttveted (keeping aade 

Brahui w4wh, m it is sNn. has foRoed a sysfem fer ita^ by 
taking recourse to the Aryan). 

11 NoM^SAOtrAb FoBMg or nn VSis. 

Susceptible to have subject and objects tiiese if>rrna are 
of three kintfe: 

1. The infiirttlTos which play a idle oi substantive. They 
eeft be declinable. 

2. Tbo relative partieiplee, sort of indechnabla adjechvts 
immediately preceding a noun of the principal clauae, 

8. Tlie abaoluUvee, often called panhiplee, which eenstl> 
tute a propositiea eonneeted only by the sense with the 
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pMiidpiil claoM; ihAy ♦ x pr w 4 Mge or t drcucutaace of ^ 
•ctiOQ dofisod lo tf)4 prlDCipel clsun, 

and Rrlofive Participle 

Od pncciple, in the lanj;u4g«« In whidi nouns akpreadng 
an action ar« susceptible to have subject tod object, one does 
not expect to ftnd a specialised form as sui^iojt of the verbel 
idee. Naverthelees, there is, on the whole, a certain unity of 
fonnetlon of the Drevidien family: ahnoet erorywhere, the 
termination, followifig directly the radical, Is ^ 

Tamil: Icdsa uommin "come to see,” earn soUu "tell to 
cone ” sruioka sonndn ‘'I have toM to cemela,” nifteya ^ 

peymin "mia to fUl the sand,” pomtloricfe* arvnpoiam neipe.. 
t>-4pu (fn) nin-hai “thy* band* (is) made* for applyiaf your¬ 
self* to ^tribute* tbe jewels* to the eoUeiteTS of 

Kannada: o|age bora bohvdv "you Inside to eorae is 

poasible so you >—«» enter.” 

To speak the truth, Kannada more wlUiDily makes use of 
a derived noun in (suffix ourreat la Tamil also, for exam* 
pie, jsyal action"): ia upol beluttv 'Ho oet good thi^g , it is 
good (to) eat,” the iohnitive is subject or apposition; in tffial 
Mmayms “(it is) the time (of) eating," it is first term of the 
oompound; in vQol bondsfp “he came to eat,” It is direct oV 
Jeei They use indirect object: ndmt urtpc hdpelibi;* ^ 
Ubu "T (noa.) to the ciUage to go is ne ccaoar y, I must go to 
the vifiage,* 

Tblugu: dd* adrc»odi “ahe learned to donee;” psdo pfiHnl 
T was going to fall;” and with os auxiliary pedo poJf-vTa “to 
sMfce (so hard as to nake one) to falL/to knock down.'' Tbe 
form Is declinable: sfy-t^lu “tbe actions:” cecc-ufokv JediH 
"fearing to leam (dot.).” 

Telugu presents a ^astion from the etymological point 
of view. Before vowel tbe tennlnatioa is not < but an: otedu 
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« ^ni oivan dMm&hictnd^w "'ha liM co inmWi*»y to do* thi»> 
work*.'* Now ^ is the nortpsl tomnsation of the m ficlti vo to 
old l^lxigu; hero is an e^sreptucil example of tb» VUI cea* 

tury: 

vsvoao uRlu ftilplnom pu^yom^ **the merit of eotablUb- 
ipg a thousand villa^*' (naljiiwin for mljinan by assimila* 
tloa at the bepnning of the folloving word). 

One caanot admit here the adjunetico to the tenotnatioa 
^ of •un “some/* the aonoal ModU would tfV< 

Old 1>lugu seems to have sketched a temporal ayrtam; 
bttdes e^a« eod eeiraiidei». oMnon appears to be a post coo* 
smucted furtherreore on the relettve participle. 

At preeest, the meet current imm oi Isfinldve is e aotifi 
dechneble in •edomu: stodu pteodorRU nUnt tehyodu 'lu to 
coroe to me was usknown si was ignorant oi his eomioc f 
pem chredanoku ndku firubodi lidv work to do to me 
leisure leeks.*' 

Goixl: Infinlfioe Ia -i : thidd hel puf^ "to eat DO(thlag) 
is then." One could say also: tindUe (doddid at Clunda. 
aecording to PA7WAitDB&i<) or tteddlesk; •!< is ft suffix of 
dftOve borrowed from the eestem forms of Harithlj *14 is the 
eonuDOn form of Meri^; dom -sk contain the DravSdUn te^ 
mioatioa of dative, lost Ut the curte&t use ol Goad ^ 

Hiere Is slso an InfinHive In -«fi; awd haaddnft eofititdtiA 
“3 am ahald* to go* ^erei.” In compound t henddnaaerri “way 
{•long which one is eblo) to go." Note that the subject is put 
in the geiufive r ttfi honddni departure." This suffcs 

^ is without doubt borrowed from ffiftdi. Cf. H. dead (to 
give), find “to go." 

Kurukh. Here else the Aryao form has spread: bor^ 
ote “die year* to come*;" ds ujjnd reke&o Tw was to Irte, he 
Uved;" UrAfl-^ Wtd maJfl Jeflo “to Uts* in this cmintryi will 

J.n 
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not* go*.’* Zd the accuaatioo : cioc^U mdjsS co’ono^ frysr 
"they saw* go up* tha smoke* of* Are*;" la the ablative: cioc 
ot*tsmti mun^ "before settang fir*;" in the locative: edi-c»&l 
mitat vjiMm ni’«uUa "of her the husband in life remalfiSi" 
fMOCnttm kdldae ’‘on doang (the door) I go." 

But Kurukh also uses a neuter noun in -6 which coin* 
ddae wiQi the isferlor drd pers. sg. of the preterite: dnd 
re’aittg "remeiD eating;” Cembd fcdtflapyae “he went beg^z^" 
amm &ar*dpe kopur "they prepare the Seld* the water* for 
coming* (=1& order that water should penetrate in to it)." 

Kui. Infinitive la *4. (Another in •oedi* obsouie). 

Coorg. Dative infinitive: rnddunabu "for making." 

Kemaic apart: 

Tulu, which dlsUnguiahes oe the one hand two affeeted 
nouns heviog temporal mark: molpun* "to do" (vmpuni 
"meal"), meiNnl "to have done” nouns which often re^ee 
the peisoonl forms; on the other hand, a special infinitive ex- 
presiog purpose: d Mte nwfpere baCM “I have come* to do* 
thisi work*;" this form, however, Is susceptihle Co recdve the 
termination of dative; dvorepu "for becoming,” ompevegti "for 
making,” 

hfalto employs a subsUnttve in the accusative: bond -e 
“to draw,” of. maad "tree" eco. mane. 

Lastly, Brahul has an infinitive in -Mg. Th|a tern is un- 
explainad: does it not contain the old termlnaUoc of the 
dative? The same ending is found in the adverbs of dlreetiOB. 
for example, «ng "there;" ef. Tam. oAge. Whatever that be, 
the eonstruchon can be that of a noun or of « verb; duimsa* 
M (geo.) or daimana (aee.) selling juvdn e "to strike* the 
eoemyi is* good*:” fcond Aim fdhi nunning-afi ear “my* 
brother* wa^ on (the point of) belzig* on voyage*.” 
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The moat aimpU vty of uzidenUBdio^ tba prtntipal for- 
aotioa of izk£pltlve i» to ace in ft 4 derived substantive in ^ 
And in feet Kannada nods p gri^fi— ''march, promeoada,*' 'N. 
Kan. md^ *'work. bualocMBut this tanniiution docs not wist 
In the substantivea in Tamil, one can 00I7 recognue it in tha 
vocatives of the enlarged aasculUie aotuif peRuas 
"king i”; mops "aon.’*: the comsponding substantive ruSx la 
Tamil leama to be ^ (old *01): Kan. luls ''standing straight, 
frame of the door,” Tam. nJsi; Td. vcUa 'Sehlie-waah/lhne.'’ 
Tam, vi(^ "wh l t e Ti es a. milk of lime.'' This cotTaspondence ex* 
plniits immediately that the Sanskrit neuna In J should be 
rendered in Timil by the aouiu In •«{. It must depend upon 
a phooetical fact of the senteoce. 

If a form made with a temporal sufSx, followed by -a, can 
also he conadered as a aubstaollve, one woodera whether the 
exceptional temlnabon in Tamil of 2nd ag. h. (ancient 
*>di) like that of Kan. •ay, 4 and of Gopd -ai is net that of e 
normally ooestructed appellative aoun. See pp. &5^S6. 

An p coDseijueoee of very great impertanc* Is this: if the 
mfinitive Is a substantive, one must expect to find it used 
absolutely, wllb tmperatrve asoee; and it la the case In Ean> 
eeda (ku4^ '‘to ^ve*' and "give t"). The same su0ix < fur* 
oisbee the Irapersfive 2 ai sg. In Kurukh and in Cood< an 
In^wrative and infinitive in Brahui. We find tt in Tamil vaable 
in all peraOQS: yda intnet uRa “may 1 fall in misery Tamil 
usm chisfiy the stem in guttural with the value of future, 
employed without anything in the lat person singular, is we 
have sees on p, 74 but oapebla of being as good as the impera* 
Uve; salo(u) "go)” whenee, for exa^e, edliye “prosper!” 

ydm would wish to see'”. This form fumisbec the 
polite imperative of 2nd pL in Malayilam. The only dlfferenee 

between these fonttf end the Dormal mfiaitive ia that they 
are constructed on delved stems. 
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Otbftr coitfequecc« : if -a or 4 tfi the <d8>oal (one, there j 4 
nouM be no difficult? to re««gntz« In the “iiuieclmeble ^«e> 
in •« of the three greet lenguagee of the South, the same 
substeotivM employed as fir«t terms of groups: hi the face 
of gf « pedda ‘‘greebiee,” TeL p e dda precedlag a noun means 
“d greatn^” therefore “^eat." la the sama way, as opposed 
to Kan. fiaUo “goodness," Tam. nolla roeeiu “good;” vakvCy 
translated above es infinitive, means also "powerful;” fieaides 
the oppoeition nal t naUa, oel: "veRo can also be explained aa 
the ofpositioa of the staple to the oblique, see pp. IMS. 

^mllarly is Kul, one will easily translate u^ba sidfu by 
‘'water to drink, drinking water, dtinkahEa water.” ^ 

Ibis granted, it follows Chat if an adjective of this 
kind, constructed on a root or e verbal st«n, admits of su^ 
ject and object like every verbal noun, the remit will be a 
cKoplca "adjective," a veritable clause connected with the 
substantive wfaldt follows it. Owing to the necessity in many 
of translating that in our languagse by a relative clause, 
this use been called “relative partidple." 

‘ffhat diSereetiatm it from the infinitive from the formal 
polia oi view is that It Is generally constructed on a temporal 
stem. But this w net abeohitely zneeaaary. Tor example In 
Tamil: 

Cam isoeei ho| ‘Hike^ theae< (that) P oSer thee^.” 

The relation between this partidple and the notm on 
which it depends, on the one band and the terms of the pr^ 
poritioa established on participle on the other, are mde- 
tsrminat* in form and have to be translated in various ways: 

Tamil; nilen 4<idhfS vieumhu_uofi tolaiytirs ti "the sky* 

whidt ooveni* the earth'....) the fire* tsbtob the wind* 
causea to increase*.” 
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4 MU A«%S>TMm pmdu "hK lop* l5 eroster* tlion 

ev«& tbo daj^ m vAUS she g*ve bitth’ to him.” 

hop iRu fn49i '*^11* atttehed* to a coH.*'' 

r)4im4o pmRei '‘the dap after bl» death.*' 

Kannada; >ni»T" pSfhom “leewp learnt/' dd^ pobm 
‘'place when they ptaped/* mddada hey “uneultivated field/’ 
podeuc bhiri “drum which one atrlhee-” 

Telxigu : ml fertmdrudu wdetna wnsramu eodtuWlftu *1 have 
read’ the letter* ycur' totP hw written*.” 

> dyoao eeBitic dm v«d* “wUA* (is) the >rUIafie» to which 
he* WBO^.” niftu pulini ccq;ptM npAM ‘'Aie miuket* (^th 
which) I* have UUed* ^ b^.” n^u ceppina pam cdva^, 
cepponl pa«i ciriaAoe “not having done* the wori^ which 1 
had told’*^ thou hast done* the worl^ not told’.” 

Kuruhh; mvlcleft pofcMrf “the lake in he jdur^ed.” 

.^Here there is an apparent meeting with the ioferior peat 
partictple (w^cb Is at the fcaae of the first two pewons of flie, 
intante, aee p. 6B)i hut the cowtruetton. whtcb b not e^ 
poatfteoal, la clear. In the same wap; lihhic^ IcApad "a 
written paper," but idin Itlehickd leuUcot “the boy* who has 
written’ '^lia*,’’ (aihd pobtdSw “the sent measen|er," but enoea- 
taikd peiku "the master* who has sent* me’.’* 

* ’The fotuafioii In 4 la e»enriee chmfly in the past. When 
one has to express the present or the future, or better stfil 
to 9P when no precise tense is to be eitpeessed, certain Ian* 
guagss haoe racotirse to a form without temporal soffix, and 
resfiafi apparently on the use with the root CoUowed bp a 
rimple element of emphads. 

Telugu: mim ripu o^M prdmamK p£r dmi "whet* tt 
the oame* of the village* to which you* wlD go* t^^iorrow*!," 
exactly t ‘Vou to-oorrow to go-predaelp village, name 
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i^i«t f *’ ii#«u (tn>i afmomu ceUoni^ **tbe rl««* tb*t ^l^l«l|y M 
eat* Ja wbite*." 

Tamil • nm^ v(|afele<l n»€H^ • • • • fmevom Kinii> 
laja* where (the Touag fawsa) aleep> ia the ll^t^ of the three 
fine*;" «ru pel ntn vdf ^‘thy* aabre* which will throw 

(aae OA the sreuaJ* la two* parted" pdpwm poiu4u " (at the) 
momeat of poias” mvlue^vm mvniiu ‘‘reecuadin^ drum.'' 

As long as OM la oot clear about the erohangea between 
dental and laUal aaaala at the end of the words, it is doubtful 
whether ft is poesiblo to connect the present perhdple of 
Telugu like opucun "being,” cfyucue "doioc,” and the parti- 5 
oples or ebsoluUTea of the Kannada in •uCu^ It ia oppor> 
tuna ehit^ to xetBember that Tam -um la in a verb tennl- 
aatlon of Srd per s on: jcfltmv "the country oiaa,” seUum " (the 
long) will go” olputrt (Hoes) will perish;'' one oould tber^ 
fore see in It a nominal feruatlon : peAal Mdum "one will be 
ebk* to obtem*,” originally meaning "there Is a poesibilityt of 
obtaining*Lastly, >«ia is often translated by our adjechvee: 
konm "hard,” ar«m like arrye "difEcult," etc. The parall» 
ellao with *a is therefore sbong. 

The construction of the relative partidple eidsts in Rui, 
hnt the form is that of the absohitiee: 

6 vi* man* i6o i paif pme "title having come b**"g woman 
this work win d<^” (the woman who has come will do the * 
work). 

Besides, the subject Is no more In t he nominative: 
iri adi doss maft beha "this of me to sleep having been (is) the 
plaeej (dais is the place where I slept). 

Tulu and Coorg equaDy know the construction but use a 
matarlal which is irregular enough. As for Gop4 and Brahul, 
they have no trece of it. However, whereas thia construction 
is lost in the contact widi Indo-Aryan, certain Indo-Aryan 
languagse have been influenced by it, see B5L., sxzili, 2 . 




Whama the ic£mtjv« tha ralabve pvtlciida, wbu 
tb«y v* cot used iibKluUv«ly, n«c«uar}]y deicntalce a word 
of tbe aentaac^, the alsolutlve (oftea eiJled parUdple 
or geruod), which eaoaot eooetltute a totally ladapeDdcst 
propoathon, doee aot, aa a eel eS, form part of the pncdpal 
propcaiUon. Om cac*and!t iJ ootan acddaDl-deeoibe Itia 
the same terms m which oae dsacrihss the lend of Sanslcrtt: 
**Ihe absoIuUve la paopetiy a stereotyped case form.... 
with fixed oalue, which la emp^OTed either absolutely or as 
determination, oB the predlcahee oceeAoo, of a verb with a 

persooal fom.^ the normal use, the aheolutlva has the 

vahie of u active partieiple, which marks an antarior or 
atmultaneoua action with the action of the prinapal verb and 
HCfomplished by the agent...." (Ratroo, Groem. 

eenseriee, 12M), 

From the formal point of view, the three languages of the 
South agree with one anothet in employing tlM suffixes *(11 
(•dai) and 4 . 

Kannada: oRiiv end oAidv "hnowbig," kojdit 'having 
stolee” niZtu **»taa<Uiig;“ und* oRaptdar^t '^having eaten he 
slept;" hcgide ksffidafu "having put together he bound it," or 
"ha bound it tightly," nadedu bendaip oaae having 
walked" or "walkiBg,” that Is to say **00 foot;" ofUvtdd 
fcejfeirt '^not having Imown (root oRi; -s> negative) precisaly 
(J) tfast is to say, '^r want of knowing he has petidied" 

With gnmxaalicel subject different from the subject of 
the pnndpal proposition: pdvu kacct — erseontt ssstewtu 
"the serpent having Utten (him), the Iting died;” priy^sin 
suJekam ddudu "having seen the dear one the joy was 
produced'' 

Tamil; leydu ‘^vlng dene, dmag; fcoydu "pUicking," 
n&tgf "eesstog," sehctti '*tfarowliig.” 
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Telufu: Mf* “Mtong," film, «4ci “Annft*' ^ 

nitb the two MimMu combined : '^haruig been." The 

pCT tTi M pal iD <u is preferably rBMrved toe the pr teaa t (and 
aanw to foRs tb« personal present io combination with an 
auxiliary), Thia spedallsatlCD Is kz»oem also to Eannad* 
viikh e x p resses the cootemporaneity by -ut«, that is 

to say, by the toius with eoaphasia (-e, -tkiTs/‘ovaD”) ol the 
soraial suffix: olufuir^ "weepio8<*’ iMte ''throwUif 

Eul: Suffix in •{, chieSy la the deecnpiive repetitions or 
in group: nti4aka d*ffi sosem *‘the chiUrea ninciiig went 
eway:” Ido edi mosM **the girl coming is, comes.'* ^ 

It (B undoubtedly the fona which is included in the caueel 
psjtiele *>11101 which must be the archaic abeolutive of *alto 
"to be*' (ordinarily d-i): ditu tdhinafd ''because I will wslh," 
dn« tdktfafei ^'because 1 have walked ” 

The usual "perleet partieiple" is described as is but, 
coosUatly followed by tbo particle ol znanaer •noi: 

fa^ddi uia-nai asm^ dspissw "having kllkd* the tigart he^ 
soada good his eeoape*." 

Ukt di2M^ Ida udt-numiie “carrying on the he«d> a pet^ 
tha firP eomas*^.” 

Here the first term is the infioitiva; the overlapi^ be> Jk 
tween the two forms doea not surmise; it is verified Is 2 nd<^ 
Arycn (Ritfov MSI^ 23^90), >1 is found Is TestU; mopsj ni* 
Beys peynm '‘rali^ (up to) fiDiogr the aand‘" can also neas 
**iD filling the sand;" ud| oelom ta<w tnoAupcjtCM “the swords^ 
are stained* for ^ving^ the victory^" or “Is giving the victory/' 
mo{ei pevyo Inijom nifieendodu "the rain falliog, the pond has 
been filled;” dsviBu pads et>e« tondon “(at the) sun-aet, be 
has coae." 

Gopd* Suffix -sf end its phonetical variants. 





* vi^ “h«vlo8 com* " 'Wiag ♦•teiL'’ "having 

“ iiie is th» eonoomttaTwe u well u pr«ceaesce: 

unA pulyffl pSctra-nSti «un«l mattf 

"• tiger ijing asleep was*' 

(According to S. & Patwasbbaj* Ftrat Uarwol, p. 17. 
^ « zEMTks tlie pest, -«de tbe present). 

The aibilent is probably a wiant cd tbe dental, see p. €8. 

Gc 4 d 90 wc*«> bi addition, "p r e een t part ip i plea *’ Sormed 
OB tho tnfiniUve and on tbe stem of the past parUdpIs. The 
finl, of the type uiaaJee “coming," bas quite an epiwertnce 
> ol being modelled on tbe Hindi type harkti one meets with 
at Hoshugabad <L57. p. 497) hateste ''fsixif wbkh remmds 
one of Hindi kane; the borrowing might have been facili¬ 
tated by tbe eKistapce in G«nd the suffix of ao minal loealKw 
in ^ ; ron "bouse," obL rov, roM *bL tbe heuie,” sire 'last 
year/' 

Tbe aheolutLve m •ef la often followed by a partiele Jtm 
which ought to be connected with -fee; -*« ia tbe nonnal ler- 
minaticn of the »ceuntive<dBfive, see p. 18. 

Tbe types vdwke “coalag*' and (diieBy tdcore “coming*' 
are store to Uit e rpr e l ; -o- figures in the pa rfrmal per¬ 

fect v6t6ni *T bare oene," cdUi “he has come/' and, with the 
auxiliary, vsUtdnd '1 am ceming.'' C£ tindMdni “I am 
4 eating.*' 

BrabuL One fiods the sibilant in the presence <4 -i, but 
here i iwecedM the consonant, as In tbs cate of the causal 
suffix (•Ip'. ^wbers -pi- see p 84): bm^a^ 'hearing,*' ««ti« 
Aker lea<‘isoa; non temme “the night* fell* while we* dl# (- 91 * 
(a suffix of instrumental) the chase*.** 

In gu pty*' is it diffiereat; in the UitenslTe repebtioas It 
specially ^ryV^t use of the pure verbal radical, whleh fan- 
mediately reraiiHk one of the Hindi type korkap "bsvtaig doa^” 
should we adeut s direct loBuence, or a lorn of the final -i, 
precisely » b H!n^ ? Easawbere Hurukh uses parQcles. 

3. Id 
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TIm enttr* n n*t of clear fDTxaa la Irwlperi, coostltutad by 
the suffixes -tu ead •i One remember* tbat the s e ere the 
temuoatioo* of oblique; ia the same way Skr. -Cod and •tyo 
wbicb have the sane value, have the inetrumectal eniinp; 
the forma themselvee have not, let It be clearly understood, 
any relattoo. 

tn_ Vases aitd Atixiuajow 

Reduced to Its aseoUaJ elements, the Dravldien verb la 
a roufh and poor consunjetioa, Vbe divers lacyua^ have 
•nriched it to ecme extent by various combinations introducing 
abadw of aspect and but generally without resulting 

in complete system*. The details are mainly a matter of 
phraseology and etymology; It Is however cODveuient to note 
eases, the more so, as they can be used as a basis for 
the exfdanation of the a^arently simple forms. 

Let us take in TeL the verb pd- "to go,” The grammars 
elass it among the auxiliaries, giving the terwlnatlve sense or 
of postibllity; but peda pot^ which is directly translated 
"I w« C^lng to fall,*' or S pcni ced* pdtunnodi ‘this' affair* is 
going^ (to be) ruinetff,’* are dear expression* in which pd* is 
not in any way grammaticalIsed, la the same way vdd« cecoi 
jioytaddu *^he dead ha* gone, be is dead,” Is a ^ple 
idiom. 

In the same language the verb vaccu- *Ho come^* gives a 
aease of posabdity or obligation, of. Freneh *')1 revient, il 
eonvlenf * (he returns, it suits); frivu vel(a vcccufMi “thou to 
go It comes, thou csnst go*'; d mdpolu vino voecrnodi "these 
words to bearingeaffle, became audible;** here one sees in 
equivalence with our passive. The same verb can bring out 
a contdnuatlve sense : n^u odyuou oeccindnu ‘'thus doing I 
have come, I have always dona Hb* this.” (GAium cam* 
pares the Italian venpo fa«endo). 
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UoK interoUcg is 9 iv»' throw;” >t oiBrla th« IdM 
of caiTTlag out sn tetion io th* Odd. ttd eveotutUjr with 
intensit?: vf^ o#yu ^liAvlafi whtuo to throw, to fioish writ- 
tine (odo’t 4eee«&t«);” tiM odyu *Ho dorour” ts oppoMd to 
tt«u "to oat.’* The Dpovidiui lufJOfes, uid «v«n ts vt know 
tb« Indo-Ajyas luafuasBa, uoe thU cootrivinco to expnu 
what other luguagw expreaa hy the iadecllnoble iDoexee, 
for oxuaple, English ««r uf, cuC og. Tamil os elso TalMgu, 

the word vsi* *He put.” 

SizEularly, Tam. oidu* **10 leave," Kaa, bidu* have the 
V of ''penniniog.” Eut along with this Bea2±ig Tamil 

vidtu OA, comUiiiDg iteelf with the root of the prindpal verb, 
fumlah a& equivalent oi the causal: koffu *'He has got 

eegraved ” cey vMtfte *Tia baa caused te be dooe.” One mil 
compare the German (ssaen. Old Tam 4 has bkewise employed 
I- "to give” that Is to eay "to perreit;" icr. "to bring.” Thase 
eerbe have gradually lost their eazise asd often add aotl^ to 
the meenbtf of the priiuspal word. 

Let u» come back W Telugu. The verb konu- "to taka” 
gives to the prindpal verb a value of middle voice : Ulv ha}- 
findn “they have coostrueted a house," but iU* hop* h®*- 
ndru “constructing a boose they have talcen, they have eon- 
strueUd for themselves ■ bouse;” hiUt viruea leotmidu 
- has got his leg broken." “But this dishochon.” says Gaiizm, 
-is not away* made "and 4ec»ufo Is often added to the vwb 
IS a nutter of cow, without ehantfng the meaning." It is 
equally tiie cme for the corresponding word M* in Tamil 

In Telugu again, aa in Tamil and Kamuda, the verb p«d»- 

"to fall to happen, to bear” fureishs* an equivalent ol the pis- 

Svei Tel.a «dpil« Vina ho^daii (for poddadi, constant sown* 
uUon In Telugu in the groups; in regard to the sense, cf oeo- 
einaH quoted higher up), ”the words wero heard; "pn, etuiin 
M (or pfls) poffudtt -by me saying was produced, was 
said;" Tam. ^*d“« "*e bouse will be eoostrueted. 
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Id aad«Bt I^nu] this him w«ma to be ehaebt; the most 
endsfit exBmf^ nhich md be qiJOted is irom an antbolo^ 
where alxead? aone of the latest forma are met with, a&d 
ageta) this e«asap!« wouU be disputable ; Kolitt. 9 * 39 , 3-83 kei 
poduleka pctt^ ctRufn> At *‘tfaou* bea been’ ^wught,*-* Touag 
fir)*’' would be analTsed also as : "tbou* hast found thyaeUt 
faBa^ lo the baDda.^" 

Eves the current uae of podu, not more than an7 other 
ainiitaty , doos fiol wwraDt to lofer the eidatance of a refolar 
"passivei” tts sense roaaifis independent, and recentlp Sub- 
juunsAMTA SAsna baa taken up eg am the humerous obeerva* 
tloB of CAinwBU. that ndn wmAdv adpptda p^^eon does net 
aagnifp "1 have been well eaten,” but **P usually* eat* mm." 

When one changes the ground the uaagea will equally 
change. But not completely: in Kurukh, the verb go” kd. 
baa the uses as in Telugu and Tamil. 

Tint the duntlve value; on t)ie one band, with the em¬ 
phatic locative of die Infinitive; eypd komrvvm kdlappt ‘the 
house* goes on’ ooostruetio^, the bouse la atall being buU^ on 
the other hand, with the present participle: mol Toydav Wtt 
maaj “gone* in losing patience^ not* Is (good)*, one must never 
be discouraged.” Then, with two verbs in aj^odtion, tbe com¬ 
pletive sense: kaeeS here ‘'sbe passed away," ctmdrea kemi 
”lie got aaleep.” 

If cue conddars. on the other hand, the verb **to give” In 
Kunikb, one will find for it the same usage as in Tamil > engsn 
UlA eiccea ’lie let me go, be has permitted me to go.” But In 
the asms use one wlB also ho’end wfaeneo tba first sense 
"to say" is lost: booehrag "to escape:" bccchdxEto-’abd *'ta 
save," oHgmally ’*to tell to escape;" one is here very near to 
a causal. 

On the other band, ofing "to give" can fumiah a formula 
of mild Imperative idien it is constructed witii tha present 
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partacipl«; Ukh'er dfi "wtiHftg giv«, piMM WTit«." On tli« 
o^ier b«Dd, “cocjiicated nd foUoirSsg • eoiiiugBt«d verb iIm 
it indicates,'' nya GsKKAn, “that the act in queetion is com¬ 
plete, decisive end even arbctnry; hebra'd ci'd ''threw It 
away (and have done with It).** edtlvee ctecoe ‘'be has retired 
xo xeet, be is asleep <I will not go to disturb him)." 

In Kui si. 'Ho give" oiten has anodier vahie: Joined to 
die wWii titTB followifig the perfe c t partkiple of a main vasb, 
it indicates that the action Is dose on behaU of aacptber;«(uti 
pflu inu fcddinps ^deo Jimw (for e*m»; sooorisation is group, 
as in Telugb), "you drived the buUoebs* for hsn^ to tbelrf 
placed." On the other bend, following a past partimple it may 
become almost expletive; aanju UU eease "he* is go* 

lng< to speak* now*, be speak now." 

In Brakui the verbs ki- and hin~ "to go" and her* 'Ho 
come," foBowing a gerund, indicate the frequent or continuous 
action and at the same time inttnrfty : 

(>) With the absolutive: norriao leoVe "nmmng be goes," 
that is to aay "he Is always runzting away" or "be persists In 
flight" d partso bauuntig "1 have said times without number 
or I never ceased to say." 

<ii> ^en cou^ed with tfotber eealugatad verb It has 
an iftteoaive as In Kurukh: o fcuaek fcdlfc “he will 

eat will go, be waj eat" »um TaDetrt Mndrs “you have beaten 
have come, you have thrashed soundly." 

It Is natural that the verbs “to be, to beensw, to reosrfn" 
enter in our Hst 

In Brabui it Is moa*: i boIUjij-* mardua "I am to tske", 
that is to say, ^thsr "I can be caught" or “1 diall be caught;” 
kenning mctiu "It was not dei»«” therefore ellher “it could 
nut be dona" or "ft has not been done" (compare wl* the 
verb man. alone, here in the negsUve : dd Wrem hand iiien 
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nufole vorl:* by ny* band* U net*, cannot ba j w* by ^ 
ma”), Fbr tha of obligation, oor compaK Rul i 

fltil viva dM '*tbar« wiU bo a shooting Ugrr: *K«f 
bgar ought to be shot.” 


Tha vatb mon> in Rul propatly "to exist, 

to nmeln;" it entera into the temporal ayrten ha%dng defined 
the Dotioo of dnrabva praaaot but actual. That is to My : Fol* 
lowing a present partidpla it daacribas happanlnga that axo 
actually going <» in the present: dav UUeZ; *1 «ill Mcrifica/* 
but dmt Weel moi “1 am sacrifitiog;” vO ntoitna "she 000108;“ 
dmu mdi tid^ wni ttfu ron<Ze dirpt manamu ^Sret are* building* 
a* bouse* in* our* villago*.'' If maa- is In the past, one gets an 
isiperfect; fecbt fcdfnps mv^mi ntfispif'uisrrv '‘formerly, 
the Knl in sacrifice the men would bury (that Is to sty, per* 
fomed human sacriScea).” And if the pnnoptl verb is not 
a present participle but a perfect partldplt, one obtains a 
resultabve: Ihk Vokta monfl “thou art sitting down ” dnu 
gp’uj'tnpf as no* *'1 have given to her;" and from tbie form, in 
Its tun, wHh tha past of man-, may be drawn out a pratarite 
of the p er f e ct : sav kckta matt 'thou wast Attiag down ” eonju 
sdja sidirten^ "be had not come.” 

.vnnitfK UM 9 roJ*- *'io remain,'' isiuo* ivorO, for the com* 
pound censM m the past; utkama “1 went out, ' eut urMuean 
ra'cdon '1 have gone out" urxAKan ruMSc/ean "l had gone out,” 
wkhkm ra'on "t wih nave gone out." Unts system is conisary 
to that of the praaent, constuutad wUn anotner word, 
tap- to M aitecned, to be preaent, to last": urkAd Utpdan U 
am goipg OUE, ’ uriuid taXten "x was going out." £ui tha two 
Systems wtucA are contrasiicg in the Latin fashion, are not 
cooshtutad in the same way ; in the present, the verb at tha 
base Is in the infinitive, whereas in the past there ia apposl- 
tion of the conjugated verb and the aiuuliary ''to ba" equally 
conjugated. Hus eonatruction of which we have seea above 
free examplef in Rurukh and m Idrahui, is paraUal to that 
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of tb« 'odJecU?*' 4 e«Uned like the Doua wbes H foUowv ft 
(because that itself is a aeu&, see p. 43 ), wbereas wbso it 
precedes, it is the fiist term of the compotiod: 4 » IcsSheit 
armin Ungon *!> vUl tell* the complete^ rtory^” 

Tamil Itv *lso CQztstructed foe Uaeli a sTstam of perfect 
with tne> "to be" associated with the absclutlTt; pedtt** 
MRio “I am haTing studied, 1 hara studied;** pc^itt* vrundH 
"I had studied,** jiedU^ truppSn *T shall have studied.*' One 
would be templed to recofAlse a paraUel spstsm of peseot 
constituted with the suffix (aji^oared In the Mediaeval times) 
^ -hiA* - 9 * 1 ^ of which we have just seOD an'example in the fORJis 
of the verb in*' *to be.’* The most andant form of the su&. 
-leinR* appears In the inferior gender, that le to say, in one of 
the pariicij^al of which we have seen that (hey have 

been the point of departure for the pervnal fiexioos; 

paijt^ruvu oi*u (iRan dtfbUlv *’(a) fecninin fom* is* on 
00^ side*.’* 

The verb in question exists independently, it seems. In 
the aeattered dialects of the nomadte tribes of the North: in 
V mAbAi of Shokpur: bwt ‘T am** and in Burgaodl of the 
region of Indow t sir* “I am.” cir or etf "he Is," rirft 
"they are;’* employed as auxIliAry It gives to the pinelpel 
4 verb die of future: Kaiki^ hogri T will go,** cdkiri "1 
wiU raise,” ifecH '1 shall be;’* Burg^: odihfd "thou wilt 
beat this in face of the presents Raik. Burg, page* 

he **I go,*' apparently constructed with *'to beoome." 

The same verb & futnisbes e present to the G«pd> 
stmpte stem of the IndiuUve, without floxMc, would be nffi* 
^nt to express It: b^pd hendi *Ssbere to go, vbare art thou 
going?,’* bdrfing birdng tiedS *^hat what to eat, whatavas be 
eats*’ But from hnd*, for example, one extracts tind dtS>< 
’thou aatesL’* wbjcb contains perfect of atdnd ’Ho be.” 
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It la al&o a verb “to be” wiwh tfae 9uSx «£ Telugu pr«> ^ 
aent'UAfv* aaaodatoa with tba present participle : complex rela* 
tive participle epacunACi '‘becmific*'' enucuiina *'seyiQf “ Indi* 
cetive opvcanaavavl "we are/' cevuounnavOe^ "he iriio 
cevueunaev^V^o *1 do;" modem JeoRvCvAnfinu "1 
beat.” Ibe verb exlab indepeDdently; uniudi "H ii,'' unna 
'‘teal.” anHoed^dv ''be who lemaiaa,” stodu 1"^ eedveoMind 
uimld*^ la atill reading.” It is found, as we have seen, 
p. T2 in Bnhui where it la used m suffix and tt connected 
without doubt with Tern. *attdu. This word is wrongly con¬ 
nected with Tel «e 4 a “to remain, to be,” Tam. U 9 d«, 
vt^ "there la," Brehid up ''1 am,” whieb depends, it seems, 9 
CO the radical u| "interior; to be inside.” 

The suffix of old Kannada >top-, •dep- (hejdapem "I bear,” 

<L p. 76 ) has forUe^eval sabsdtute ^oh-; modern Kannada 
usee -(elb-i the form of old Kawnei^a ought therefore to be 
analpsed thus; first the dental of the paxtidple, then a form 
with labial suffix, the ztormel value of wUob is the future of 
the verb *2-, once agntw 

One would be tempted again to iwagtB* in other suffixes 
the auxiliaries, hot the desMostretioa would be impossible or 
fragile. 




TEE SDrrB 4 CE 


Y 


« 


j.u 





eSATTSt TX 


TEE SZTTnSTCB 

'Em DnvidUin sentenM is slmpk; words of wUdi tt 
tt BTC in port &ot fuactionsll; dlfimbtUUd; the ndical 
in it is SeaidM, the florionsl mstb e«n b« d»fi- 

d«Bi For eumple, the noun, such *s tt is, c«& he subject or 
direct ehjeet, or first term of the eompoiad; U esc slso fuoc- 
X tion as predicate. One and the same form of the pronoun can 
be subject or object of a noun. The cetb may be defident in 
personal terminatlortf. The tl|Ba of the srammiittcel conSeC' 
tlons are indeed relatively rare, tf one were to compare these 
languages with other lar^uages in which most of the words 
necessarily poesea the mark of tbeir function. 

As a at off, the order of the words is significant. It is 
not obligatory^ but in (flnciple. the detem^oiot precadn tbe 
detennlnedi the object precedea the gowning word, tbe ab¬ 
ject precedes the predicate. Eventually the order alona U 
BufEcimt to mark the relations. 

»b*> s en tence does not only eoraUne words: St 
happens tn fact constantly that several words tbemselves 
4 in groupe, which bm themselves treated as words; Introduc¬ 
ing thereby a relative complexity Into the sentence. 

Tib Gaopr 

The groups can be elaased according as they arc fORoed 
with nouxkS or veriis. 

T. — Group of Nouns. 

The coherence of the gronp la often marked by the ph^ 
netlc Uaben of tbe terms, notably In Telugu and Kannada, 
equally from the fact that they have only one fiexlonal nark: 
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( 4 ) ef« 9 ea ^Toimg vomaa*' (049 for pf^)» 

])«« SoRu '‘ferebMd baxtd ." 

Rur. <Zafi *‘prie4 ot the bride" 
vrm((a*d*'froffiaU {vn*^ ildea,” 
oya^C-lontf-Cv^iror "(g^H see p. 8) nother end 
fethex, pereeu In geaerel” 

(b) Oo. Mrfc ffllWe "nas and dau^itare," vlth Jc of 
plural is the two words; but mol ehouoong *'caother 
and children” with ttngle text^Mitio& 

The groups are of two bnds: either the tereu are oa the 
«a*"» pies a Tilt are added up; or there e;dsts between ( 

a relation of depeodeoce. 

A.—Gkoops or AProBse trms 

L There exists at least one old particle of c 9 <rdlnatiQn, 
wUeh blz>ds words (or group*) and xkot i^uase*; it 1* a post* 
posed element^ generally repeated, the value of which with an 
ienlatwd element is ‘'ebo,Vevea": Tam. •vm, Ran. 'Uip, Rur. 

•Tfij Brah. -tm, to whleh It 1* perhapa iteeowary to add TeL 
4 H 1 and Go, -ad. 

lUs particle can be wanting; its absence denotes even a 
strocger coosectton between words of syntactical rCle. 

Ihe nouns In this case concern the objects of »^TniiBy ot oppo^ 4$ 
ed nature end the expression can take a ^hsd sense. 

Go. mef^mansdi, Rur. imJelcd'fnCc **woiDan and man (the 
couple)." 

Sur. «tta«p>baag 'Mother and father, parants,'^ 

tnp«ir5 em-bds *'iny mother (oyd) and my father, my 
parents" 

detfcn niosdfft '^mlnlstar and menials, officials.'' 
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Kur. *'mputfa and dom, and fae^" eL Bnhui 

bdmuv '‘new". 

A particular eaaa ia that oi tha intaiiiTB or diJtribuUve 
r« petition. 

Kor. Mhi'pahi oUcar>i‘sh<ar “the? were 

seated* on the v«rT> brim of the wallV’ 

et^poU kSr* bdfd ltd "in «ver7 cornec of the bouae." 

Kan. kdrvfe«n 'In all the 

(v|i2^‘niagdheeftt enurase ” 

llua method la appliceble to ell the dassM of words; Ka 
rdle is aU the more Important because there an no Iterative 
verlw, distributive pronouns, and as there are no adjactivts, 
there are no canperaUves and superlafive at elL It is thar^ 
fore the substitute of a preat pert of oui granuDar. 

nie elwnents are readily chosen for di^ assonance or 
ThjRhmie equiralence; this last Is what calls rdppn. 

Kut. ledto ndtfa *1ow lend and bi^ land, eoUlvable land" 
on which one can form the derivative 
aantr 

edda Mda *‘childreB and Infants, a famfl?." 

iQs pdrv **disputae and quarrels." 

Kan. fur^^r' Iffcrv "relatkms and Mends^" 

maleMu maRipe|v ‘‘children and little oees,” d^c 
“sports and songs, games.’* 

1116 synonymic r^etWon is a formula of a group, whkh 
is in the system, a formula old enough to have served as model 
to the groups in which only eee of the elements is dgnlAeant. 
the other being an aasonsnt foroatton the oialy value of which 
is in expreamvaness. Thase are the echo words. 
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Eao. h«^ hdmpsju "wied Iriilta (ttannu).” 

The sdcoad term £requ«DtI; hAS ■ Atnmg teodtbc; to 
sUrt with a ’> 

Kaa, tr^aZ "hddles aad other iftflrumODts,** 
vfifoii ififvii ^Suhite-wuh ADd the Uke.” 
tHAoffu MRoou "fire-wood etc.* 

Idcei ''the table, ete.” 

In Telugu this hae e depreciative aeoae (see Oaxurn, 

ar. gt-}, 

d^M^vu pteedavu "nether you are a Bod or a goeae,*' 
anna iHmo ‘'bother your brother (onaa) 

Id Good there ia a rhythmic hBlBWring without ecbor 
"water, eta.” "houae, etc.” 

2. Od tha contnry, apportion, that la to sap coDcomltance 
of two douss la aayndetoD, furnished with the same flexloa, 
is rare. It is readered useless, oo the ooe by the iDdefi* 
idte pcasibility of creating cocspounds, possibility which Is 
sometimes extended up to the proDOuns: 

Kur, 4n fetdcbon-ire peopi^shi "to me child, to the *hilit 
that Z am; 4ta psopisnp^ “of thee old mim" («n, i4a hare 
here the nomiaatlve form peoetpf). 

Oo the otherhand, by using ^ must be said, optionally) 
the ralatire perfieiple: 

Tel, iri tfta eycna IMtiuryva "Bamayya who is* your* 
graDd-fa&er*.'’ 

Kan Rdmonv embo divam ‘'the god called Rama," 
oikhevonu ddo hudupaau “a boy* who Is* a little one* 
(masc,)," along with the compound cihJmhudupenw "a small 
boy." 
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dna ndnu ^*tayKalf, Oorlnda,’' 

^tibha(9)^^ mStu **<«vounUe word." 

bf0« nWb^uoiuIafekc «i^dA4 (o)dg>fddl;3n« '*1 sm* niuis^ to 
do2 tlui9>.’’ 

When apportion prOMsto itwU, it can bo cooddsnd 
u a repatlbpft: 

EuL eonfc), tdfs mOMrifcv oSjonju fejCea^do (v 

Ccni« them*, (to) fato* onvoys*^ tbe ]dn^ gave^ lands*." 

It is tbiia that Oood (m p. 43) baa <w»if to create aea- 
blancM of the adjeefivea: 

G«. inapi)At*mo«a&d-ol fMAtaal flac-ae«ed mao. the 
rwan with a flat ctoae." 

or <ZoMdtor moctor theyt were* great* (la reality '‘great 
panose"). 

dee kaiing iecong Iceong aJtoap "Ita^ fruits ar^ M 
Wg*^." 

The &ct la oiore genera] with numanla with subBtaodre 
vahia, 

The cardinals (there are no ordinals) have in fact two 
aspects: the one radical, traated "adjective]?*' that la to say 
mdechaablei the other is a derivativa noua: 

Bnhui muaiflflft aeif as^ twi^r e "of the three*, one* is* 
wise*" eeatruODg with mvfi rdptyd "three rupees.” 

Now there is a teadeney. more or lees sboog according to 
the laoguagas. to use the substantive series to both cases far 
the snaQ auabers. 

In Kut it Is espetialiy so whan the numeral follows tbe 
word to which it is eoonectedj ooa has therefore to deal ag^ 
here with a form of appositiooal group : 



IM fn afuiiMA'nc4u. snvn’PW op MAmnAR tAveoAOsa 

re fFvraJinu (M festilenjn *!>«> cut down* cua OM*, 'laut ^ 

dipanpo IcnfflAi brukchas* <brancbM-two 

Amp ) l&roke*." 

rS Una tern <Icri adru tot*4* maae “tf •• etrfaia countiT* 
there a* greet* maunuis.!^ (great mouDUin-a thing)/’ 

r»i44, i^4a are the tnfoior forma of rcot^ ^*a Baan," 
Turv '‘two men.*' 

In the same way in Kanoai^, along with dr ‘'one” ir 
"two," there are derived and fodeclloable forms; 

V 

ovoru ob 6 «nmfto-oh 6 «m hogs **the;'^ a certain 

number ef tbem^ to certain othera^ Dude^ hate*, they bated 
each other." 

ieegaju cmdahlec-Ofidu wppuvud^ "these things^, (be 
one* with the other* do not agree*." 

The noraifial un strictly justifies Iteell io : 

if ondfitmo-e ma4tUtine "T make* (hatt thing ain^ 
untquat, j make only one thing." 

Less happy In: 

dtfwo' OftdeUee dr dt^ Mil nie^eitu 'for a day (day^ 
oae)*-*, (of) six* (radfoslfonn) aanas*. salary* wa^ ohtaiaed." 4 

Km at all in: 

ORdv pbstoha "one-thing book, a book.” 

Smllarly, is ThmU Irwar "two peraens’' can be replaeed 
by lr«9du pW. pwpwly, "Wo things-peratm(a>.” 

At the same time the order apparently loses its fixity : 
Caiswill note that instead of nH eruie "four oxen" one 
can say ns »0 erudu and entdu ndngv which lUerelly 
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mdsiia to My • of bulis,’* more pfewely sfill ^sur* 

thia^ of (coDSiMln^ of) b«ill(s)*." Tbtt eoDoCrjotton is 
uiidoobudly, at ths of the ches^ of fimctioa of the 
gufastantivo foms. 

1 %e abscBce of eeeotd beCwees the aeuw in appcdfltai 
foes with the ehseaco of efroement with the objects of the 
verbs, n»amog ^'to say, to do, to think.” 

IbcB, ton ftofonet sdeRda one ku^e tdy 'the mother* 
«|]linf* her* no (acc.)* wise (noar.).^ 

Gc. sns motdur luiveiia * 1 * will make* (hln) ny 
hu^Mnd*** (mefdvr, proDomlnelised fem, In the voluim of 
1^31; but in his grssuser of Ch. TsifHCB ^ves tno*dd es 
indetennxDete fona). 

Kur. asm (eeo.) bH « biles (ztocn.) not Mien (woua) 
kemoer ''they him' ned^ lOag*." 

ism hmM (or tmhus) bA’anerkl "him bsvisf tekso for 
a beggar (hocd.)," 

Here again the numeral mskee exceptloa; 
d hhodddsin ofsdsln^ embiMr>cwMr 'they ebindooed* 
ibis' child* (coan) alone*" (obar mesc. pronomiaalised noun 
derived from ob *'alooe”; 4m particle ef emphaeis). 

d hiidnn da?d btrirt <rbaifa4nv mohkbd etcttf “ (tire tbos' 
ster) devoured*** the' long* and* the Queen* the two 
persons*." 

And witii th« numeral, the word meaniog 'all': 
poddeMar drmer "all the ^rllUgers,'’ 
firtnd mokker “tiS the wearen," 
until sddd “all the ovep,” 

("dntid,'' says Gmckaiid, p. 1A4, "Is the only adjecttve of 
two termlnsAoQs the second of iriaich umt is exclusively 
neuter,”) 

J.14 
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«n ten/i«n umin ttnoon **1 shAli Ull tb« wbok story.'' 
e.^SBOUM Smsaearo tbb Dipskpimci. 

Tb» first nova detstoiaw or qaalifias tbo second. 

Hie rektioa oi tbc two terms can be merpbologlceUy 
pointed out, particuleily by the oblique or by the genitive: 

Tern. ponRi ‘‘pig ot the forest, wUd." 

g fj himade prede^ "regtoa of smw," re^oduces 
the Skr. himapradeJ 
futode «pa4«is “advice of good, useful," 

Skr. Utopodefo, 

eiepo itAw. like e]e-Tndvu “rew maugo.’' 

Kui iRreheai 6lu “the miftd of the m«a, human uodR* 
standing," Uvem (Mi “time of young man, youth." 

Kur. sflcolpoM senfgi “urn for the bones,” 

engeht feemehd erpiS ”a house made by me," 

0 ^ seebdd-pohi ''dcnf by one ear,” 
banl^ahi phofd ^liorse of wood, wooden hone." 
totagohi etiffi "a goldan heir.” 

Go. Mod toid tnrgtd ‘'my bead eehes," 

Br. dtbM nd nde "bottom of tbe well” 

2 t will be remsmbered that the oeusnl termlaatlons are, 
et least partially, words tbe constructdon of which Is the eame 
as deecribed here. 

Tbe group b |ust normally constituted without tbs 
fiedonal gtg": one has then to deal with cornpounds: 

Go. n&r psddt '‘pig of the village, domastte.” 


nx SBTIXNCS lOT 

Kaa. kd4u (alofig with "M ^ ^ forest) 

wild.” 

huccv fceloM ”&ct of foU7 ” 

TeL Unite nSe ^'sendy laoa,” 

0 ufTonw aSla "bosse etxble." 

s 

KuL fnrohnu iiga '‘besoeh of tree,'’ 

vodi vtfo, kur. ed«£ »IZ lud.” 

Kur. x««s IsuAa "'btap of peddy.” 

Br. mai-fnit "foot of the mountain” (d. dilnand nfts 
'y quoted aboee). 

tfpn Tam, kiRRtir, Go, Mttir, Bxab. xortiUe (plural, «f, 
moeink phml of fnaatr dau^terx” Mote the cer^taJ 
wfakfa la due to aawAi, Kaa. Tam Icon^ fiSr 6r. xsr 4 * dfnk); 
"valera of the eyee» tears.” 

Hie reUfioo is not necaaaarily of genttm: 

Kur. fetnid onm “ v r a te r of being coU, cold water,” 

fcttrpd OTRrn *‘w*t«r of b^ng bot, hot water" 

6drR£ oonds “month to come, the neirt m onth.” 

xU fcioH "blood <y) cloth,” oWcM «mm arrak«vater, 
spirituous drinL” 

V Tam. ten bSl adrei "hafoa (with) red claws,” 

ffldlar mdrbu ”breast (in) bloom, beautiful* * 

Hiis shows hew a noun placed before another tabes die 
value of adjective and irfiy the gremman teach tha4 the pre- 
posed adjective is invariable: for, it is a substa&hve, appear, 
ing sometimes In an obHqne ease, semetimea in an iodeter* 
minste case, whJdi colncidea with the Domlnatlve case. 

San. eje ynafekal "young duldran” has se its 6set Baober 
^ “youth”: and l(<trudu.ii£vi "deaf dog, ‘'deabieas.’* 

Betides, eibbo “small” is perhaps the oblique of cOcu 
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mas” bul il givwiH 1)9 DoCsd it ij formed o^^ila 

"mith." 

Hast Is why ths nouns sad tho proaoptinsiUed portitipks 
In ths neuter can be used accordme to the gmomsiteiis, with 
genitive or ediective. Let us take in Kan. tni ''sweetness**; 
one gets from it M ptfn "sweet £rui(-^pe** t*4 rndtu "agree* 
eble words.** The derivative tnidu nteans "sweet thing** A a 
special use equivalent to onturdu (Six, omYtam) "sabroels;*' 
lihe inimnn "the dear, the husband”. "Now. mt* 

dupU properly *'milk (which is) a sweet Cbiiig,** 

*'sugered milk** That Is one of the 39 words of «hi« type which 
tCanaa^a declines as verit^lo adjectives; tniyel kB4aU 
*'sveet beloved.** 

Tam. podei'V’kidtt vdnei>V^ ogefUtindw *110 has chased’ 
the elephants’ (forming part) of the army).** 

' hOtfodu nuAiyet UeuAeindA '*be eu^ the ood’ of the 
tnatf.** 

Kur, herlid cda *la9t year.** 

(Compare: enphoi nthcekd psddd "the vUlsge’ of our’ past 
readence*** eagen teihd goUat "tha CMSter* who has sent* 
us*-). 

Every Unary group being abla to be construed as a airapte 
word, it results therefrom what are called adjectives, com* 
panble to the Saoderit behuvrihi: 

Kur. hutU borsn “coal-eoloured, eoal<blacfc.’* 

vutind fctJeX; ycUo "mBina>headed girL a girl with pwo ^bly 
eoDbed hair,** 

"living* in the water*, aquatic,** 

and notably the **partid|des”: 

ndd re's aJi 'Voman* having* chUdreni," 
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sa4U tnalkA ab wnan," 

M 0 S Wr(u)clBi UC5 mad«> by a ml or b? 

Ickrtf ^rdtA dio* ‘‘maos csjtM away^ by b &g«r ,>1 
lolcftf cn^rlsd SJm ‘'man^ sBTCd* from a tiger*." 

A]ao ^tb postposibon: 

Bin wr-ed dUf “men of our tide (torft “dlrertios).*’ 

( Hot **znen of this vUliige.'’ 

It go«e without Baying that • group being Crested as a 
tiaide noun, the group can be evuoded indefinite In prin* 
clple; the leaned poetry baa abundantly used liber?* 
Tan. aru oidar tins nert "narrow way of tbe steep dtii'’ 
t>ah mlpu veyull '‘enger* Increased* by violence*.” 
petidu oldciem ton fnepanel ‘'hb* son (aoc.)^ becooung’ 
ffrwt thing (growing Ugger)*." 

pfin Imn megeltr punei ttoLtn tideibhum "deetreying* the 
virtue*, omainent* of the gttb* with blooming* eyes*." 

Lastly, playing on the indistinotiea b e tween nominal and 
verbal root; 

nel ollei fa^on; pe^u pul dppuncw *Vbo drive away* the 
blrd^ descended* in the fields in which the rice* grow^," 

TI-Verbal Groups. 

Tlie verbal groups cooslst in tbe union of verha rither 
with nouns or with otiier oerbi 

In the first it Is the question of pbrasea in which the 
noaB Is tiiown in a naked stats sDd In which Is formed, nxve 
or less dlreetly, a global sense, thia noun bring eventually 
capaUe of having a direct object. 

For example, in Tamil, with bd "hand": kai b^u "to 
show the bands, to gestieulate," feoi ieuvt *‘to Join the beoads, 
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U> saJute,” kei wt *'to coai* to haad, » be obtained ” feoi 
vidu "to let go the baitd os £rQm the baad, to abandon.** 

Brahui: 8^ "to loake didter, to stop:** od tin* "to 
give shelter, to place under protection.** 

Kuntbh: cotor manjni “to be mud, muddy,** nfngboi Mort 
cotor «wniA “tby clothaa are dirty ** encrhol blcnn (aoo.) coto* 
moA^kdi "thou bk^t been* dirt^ (thou hast aoUed} myi eoa^** 
oftosin ex ttonnd *4Dat!e for some one;** ortosin ohMtd 
naniifi **to make the pniae of some one.’* 

The exacaplea are sumeroua chiedy e/tth the verbs **to 
be** and "to make.** At bottem It is the queetton of facts con* 
cemlng vocabulary. 

Xt la the aame vhen the group consists of two verle, idea* 
deal or poa^bly wttb timilar meaniDg, edded, tbe result 
being eltlier an expressive iatenaicy or a ^de of ««<~g • 

Repetition; Kui, oddo dxan M M ehitdri meXs Jceni 
*‘tbe buffaloes the daikDeee eeeing*aeeing on any Mde what* 
ever did not move away,** “the buffaloes, seeing nothing but 
darknesa on every ^de did net move away." 

Rui: mtdolEe depi degi aesem *Hhe children running 
went away." 

Phrastt: 

Eur.; fvsMeS befefchrUl “to sob eenvulslvely.** 

^ beiclchfid “suffocate in tbe manner of the goats, to be 
strangled, to hang onself.** 

ermd xettnci "to sweep and shake, to clean to the bottom. 

dmg fltnkkftd "to look and close the opes, to look foolish^ 
ben^ eua^ “to Ut and better; undertake tbe marriage of 
the child." 
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la both tha 7«rlM tojy be iafiected: 

dt < punA fu2o^ horni vmm xbulyw piArte "ie view of* 
ibi^ aew^ wnk* be^ boi4bt*-kkUed* (that is to say, dowa to 
the snalUst arbclae) all* (aoc.).” It Is ^ construction of the 
verbs Caere or leas graonnatieaHsed and the atcaluinea ; 

keru *‘he was IdUed'Sone,” 

(l&tbd cicduie feuddoa gives* 'goes* cooney,*' 
h£;d manjfanfv fc&lom "we have become* .go* poor*, we are 
becMBlng poor." 

It is however seen here, by the real CraDslatioii which 
would be *'be goes giving," *'tn go to become,’' that the ptin- 
elpal verb la the second. Ihose are really pronoauoaHaed par* 
tidplee az^ thia is apparent from the o^ugaUea of the auzi' 
Uary which oaanot be put In the seme time : urlehlcn m’edc* 
"I reouin (am) out;" urbhlMn fohaebon "I have remelsed 
out, I bad gone out^” urbUson rs’an “1 will be out;" d. p M. 

Uuch mere ga&eral and more mportant from the 
of view o| the structure of the sentence is the relation of a 
wrb and an absoliAve. 

g.irohh : ho'sr (err hoe) barvd ^‘taking (having taken) 
to come, to bring;" cf. Qndi: le dnd. 

leddor (hedd) wtmd "procunag to put byj to aecure," 

«n HlS bead'o* "I ^isJl begin to go, I will go first," 
g| ge fcdlg tvkJS "it pudies him to go, he has a mmd to 

go." 

TTequartative and rodprocel ai« obtained by prefixing the 
aboohitive or middle voice radical of any verb to luilehmd, 
hn^ylng disp«tsion or eeveranee. 

lave Mkhnid 'He repeat beating, to strike repeatedly, to 
strike right and or exchange strokes." 
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<3<44 • 9tfnt sent giv*: md," 

ti timf *'017^ fivo,'’ 

tinfi v4c&mn0 '' (the bird£) Mting wiU take, xvill e4t tip,” 
dorwi vati ”dtpu ba«t come bred.” 

IliiA is frequent chledy with the verb “to be" : 
eraf h«tn4 '‘feUlnc he was, he fens,” 
rn^ei hffi '‘it b finished,’* 
morenget hot "it is forgotten/' 
hmtjt mondohM "heving gone, we shell stay.’* 

A greet numher of these idioms ere slrailer to of 
winSi; for example, dst henddnd, Hiwfli iaf4; Cb. Hixitcs 
tK^nVa to he mutations. The question is more cempU- 

oeted because thb sort of a phrase Is of e general use In Dra* 
vidian. Ibe grammars list a certain number of verbs with 
which it is the most frequent, lor example; Tam. Kac. iori, 
TeL hon ''to take/' Tam. b«du "to leave, let gO{” 

EsD, Tel. esv< Tam. pdd« '*to place.” Kan. her, ear, 
Tet eacc "to coma." The verbs bring shades of meaaliig with 
them, more or lem perceptible, of which some have a giam * 
inabeal value, such as vse have seen on p. 90 and ff. 

All these peeuliaxlQes depend fundamentally on the voca* 
bularp. But they are Atarasting as they show bow a sentence 
with rudimentary eonsfruohoB can express the relation which 
is ether languages are expressed by more ctmipUcated gram' 
mabcal eonOtvances. It wflJ be eonvenJeot to examine from 
the same point of view the constitution of the propoaMon. 

Ts Pnoeosmort 

Tile sentence b variable in dimension and form. It can 
cosaise of a single word, wUeh is not necessarily a var^ tha 
verb "to be** in particular cam be mlseing. 
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Gooi, tyeref nul»n loUetiJv. petef “codm b«r«; 2 
win kill you wtlt,” ntes beM ]»croi *'what^ (is) Qi;> nuno*?” 

"(tt is) miae.’* 

SetHa^ uld* tbcse simple cues, acd neglecbag the eeee^ 
S017 WMde, TCcaOves, difierrat per&dplu, xe Tamino 
here the more developed eeotencea is whl«b the grammsticel 
elements and the groups studied so far play th^ pert, 

Ihe eentenoe only admits of two of propoaltiooa: the 
principel. which the predicate, and that whieh rests 

cm the aheolutive and which could bo eallad suspeuive. Zn* 
side each oi these two of prcpoaitioii, the nilee stated 
above for the g^Mlp bold good. For that matter, grmip aad 
propoeatiOQ are of the same nature. Therefore, os prlnrlF^e, 
the determinant preoedee the determinate: by virtue of this, 
the eubtect and the object or ehieetJ precede the verb, The 
ooUo la preceded by ita complhneob, tbe relaHve particij^ 
(ttself preceded, eventually by the whole; subject-objects 
which follow in its train) and the words with the rile of ad¬ 
jective. Ihe tnfinltiVB subject Is at the heed, tbe infinitive 
depending upon a verb before this verb and ItaeU preceded 
by tbe whole, which la such a case accompantes It As to the 
aheohiUva, its value of cireontalantial compluDent wlD nor¬ 
mally tvot* it to be placed before the compIimeDta of tbe 
prindpel verb, inasmuch as theM eoiDpllffients do not depend, 
at the same time, on the afasolutive itself, in which case ft 
forms a group with the prlndpel verb. 

Ibe eaaenUal difference between the principal and fu»- 
pensive pvotmiUen is that this last ekoe is hy defiolQoD 
always verbal. 

When the p ri n cipal connsts of the verb and the subject, 
there is agreement between these two words, It is the cnly 
case of necasssry agreamen^ it b due to the fact, es we have 
seen, that the verb in personal forms is oonnally at the oufr. 
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jgt ^ f«QQonuoalis«d subcU&tiTV. But tfals »on of Appotitioa 
doM net depend on 1 he fact that tbe foim of the aubsUAtive 
ahould dotenUne that of ^ verb in the aenae in which to 
tinderataod that the aubject governa the verbal form. It ia 
enough to concave of it in remembeiuig that a **fubject," 
neufi or pronoui^ can deUnaiae a noibin flee tad focm while 
remaining in the nomfnaQve; tbe ‘'nomioative case" is therefore 
proparl? a cnee of refarence, tha form not marked by a ap^ 
nal ^«m»l affix. That is why we translate it fay a nocoina- 
tlvB bafoR a verb but by an oblique caae before an* 

other 

It will perhaps be good to show by some new example, 
taken almost at randora, ^ usage that tbe Bravidian aan- 
tence makes of the gramsaOcel eontrivancas described u pto 
now. 

Good’ ^ nutrfea navran bamli mucc^honlnie 

tart tvrol or p^onp vertojt itar feelirtaCor "then that aeU'Same 
night the bride (spec.) with a cover having wrapped (past 
ahsoL) girls ai^ boys tbe aonp singing (present absoL) the 
village salute.*' 

Ktmikh: odd elpd 4r^ aeRd uHd arfi mdsd tan-gapd 
vivUegt/i, era Or^pe okfcO^ lurran kent’er cil/ 

(ogyd; "the demon there them seven days and nights with her¬ 
self kept and to diem to dt (verbal noun) serpent (acc, ag, or 
phi.) (as) seat making (absolutive) (them) gave." 

Sul: a<eu pedo^sl a5ru nambo'iianpo den poMo tsegl 
aStja-ncAa Mdi-fhu tfovde cfaeol dahane rshn yai of* vfi' 
tamti: *Sve with difficulty Toountain to climb great forest tcv 
wards after entering (infin.) tiger (acc.;) quickly having fired 
at (abaoL) mtich joy with backward we returned.” 

guZa £na mehya-tengi ?m*k(ugsri*ga^ru sorudMi ndm- 
btten '‘an the country to see (lafin.) the scouts on the moua> 
tain ehmbed.” 
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'*{0 m to «*• 

(taifiB)^ma«diat^ (u soon u they ciw us) die boTO r«n 
awey/' 

Ksnna.^ ; Opu Mha fflAu 9 i^anu 94* bOredu '*you (sobj.) 
words to utter (Infin.) la not proper.*’ 

< stieroUi obbantpe UdivoU* bfdd^nwt hc^ede eSetns 

l^,,..ovarannu dlo^iMeoenv sdlstiVAMeips onut- 
tfne: *'emoo$ them to the cm » the way bevtag felUii 
(•Imo].) finding himMlf (relative pert.) 4 purse of money was 
^ found at him looking (aheol) be Ttho bed found (proncobe* 

' lined derivative of the verb) to bis coa^ecioB said.” 

Tamil: m t-ppMu mdecei aickkUkff^^P settevonei pdfo 
tn^!andii «nn*i pdrttu nl *«Rdv tnR-e9Qi)«mdu "'tbou (et) this 
mconent, keeping up thy bwatb (ace.) retainmg'heUlsg like 
a eorpse as Keemble" infia) b; the (art of being laid up. 
^ thou limt down (iastr. of the neuter verbal noun ed (he 
past)—se^ng thee (aheol.) (that) thou art dead having said, 
understood takieg (abeoL) saying to hbnsalb” 

le 4 fi|ra «le*V*' avSlfw sunijti iHR Sr eeiWsa 

pdoan; *‘wbo holds thee (relative part.) the net (acc.) ba^ 
unkBlt (abaoL) and tolled (absoL) another one in a plaee 
(elsewhere) (thee) to put adds (infin.) be will go." 

^ Poetical example (puRam 127<?$): 

siKClhk* Md* dpiya lnivvud«« ad^ piAakk (•inK tan 
veytR cnt» urev sS dnffu. pup4 or*vi mvnua- Mtoer 
nagor pdttdd ; *‘te the taste wbleh is sweet (rel part) tasteful 
Bonriabment to others to give not being (abed.)—without ^v- 
^n g— fceCy filling (abeol) by speech to spread high glory 
Tenoimclng to drums abundant of the prosperous the palace 
dees sot resemble (that of Ajd)/’ 

*'Quite difiennt. the peleea full of drum of the rich who 
an th^ bdJy to the brtm wilhout offering to others aaeoury 


*T 
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anti ^«l«ctable nMAia wd deprlv* tbeinsalves of ^ bigh ^lory 
whleb speech spreads.’* 


Ito Sbhtb^icb 

There is afJy eae t^pe of seate&ce. The interrogation is 
expressed bp a poaidve senteoce introdijcsd by an i&terroge- 
tWe «eid (wbo, bow osuch, etc) or followed by one of the 
particles of doubt meBtioned on p. 27. But every particle is 
sussiag in tbe laofuages of the North in which the intoiie' 
tion alone indicatse the sense ; 

Bnhui: dtUos xenisa "thou seest the serpent 1" 

Iroy leumpcr, ndf <if) *I do not esd bread, sbaU I 

eat dirt?" 

K u*i<yb : eta tens'd eyon frhai '^tbout bast scent 
znother* ?" 

ftins ddsin wpof hd nins ^rMtn "thou wilt send thy elder 
brother or (fad) thy (dcoiestk) servant?" 

Eul bera again occutties an intermediate postion; apeak* 
lag of this Stage it makes xise el a formula borrowed from the 
Aryan (Bg, fci »d “or rather r>e ?”)• 

fafddt tbu so*7eniu s^no "did he* hit* the dger^ or not* ?" 

It Is in uHllslBg the wwms desoibed above that the Dt» 
vidian languages express relatteos whitii to us Imply gram¬ 
matical subnrdination. We have already seen Baamples 
of these', bare are some others, taken firvtly from Kui: 

Iha in t qitton b brought out by the asyndeton and a pvo- 
nouD of recall: 

Mnyf ottnpe sdbenat fsoieha th»ba md'o, ''how the bears 
having entered sot^uzn of eating will not be capable?” 




traHM tnu i%4fi orfa nidf)4« 9 W aeKmu these thlaiia 
thou food * hedfe etronf hsTuig been built" '^BuUd up b 
food solid lenee eo tbBt bws c«x>aot get ia «ad e«t up the 
com." 

The cause combioed by a partiaple wth a particle oM, 
which Is M other an abeolutive of the verb "to be'^ 

fdr^ dchcite pedo di maaeU, bnbeiee fro props : '*lhe 
river very deep >^e because tt (is so deep that) any on* 
it to ecoes it not capable.'* 

eon^ e)i iti* £ uleiirfdoap* or«^ kiUeidu: 
"to him fear soul (having) because being the i^ght outside to 
go he refused." (He rehised to »ove out^e at night because 
be was a cow ard ). 

Or more ^ply by the Interrogabon and its reply; 

btu Aftorilrt 9 dh (Bj^ecstonw '*tbeu for what (thou art) 
bait thou coma ? saying-say (it>j- (W 1 me wby you came). 

Tha same verb “to say" hw equally fumidies a formula 
the equlvalmt of which is found elsewhere b other Isn- 
guages: 

d«u * adfu tsnp* IseJea eeibaepi wi«ha disfl 

gSri vii menu hiju Snv so<B pd*«; '1 to this village I went; 
why if one asks, towards tUs plaee some peacocks every 
day coming ere ^ saying I rtocived infonnattont” 
(Because I received tha news that some peacocks were 
coming there everyday). 

One would note the second use of the verb re* "to say" in 
the absolutive ia this sentence: it encloses a textual t(u^ 
den. It not only aR>hM to the words but also to tha thoughts 

mahe pesUi hd» kop(»*» posis-Wnpi soseafe: »«- 

gotf 1 will pluck so saying (to himself) tha boy to the wood 
went" (The boy went to the foreat te piuck tsaagoes) 
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iWU tsn^ dmu ^nu «aiiK votte, -4 
'Hbs boxes to carry to oiy bouas carry hxTuaf I to bi?n 
Mid” (I Mlesd btm to carry tlie boxes to zoy bouse}. 

ittu iSfo l)»H 0fnu ptwji tnsnomv **tliau an 
(so) sayins (to us) wo kiiorria$ ast." (Wo know that thou 
art stroB£). 

This is tbe normal procoss in the southern group of 
languages to s xpt s fl B what corrsaponds to our indirect inter* 
ngatioa. 

Hunks to tbe use of thees divers ways and other . 

ro^^ana the Utcmy languages have become capable of a hi^ * 
degree of complexity, Hte loaraed style over 
it end does not avoid being elussy; at any rate It gains in 
dad^ as compered with whet is seen, for instance, in tbe 
old Tamil poetry, where on the contrary, cascades of word* 
roots abound not being dlKerenOated as to their funciron and 
even their graBunatloal -*■** 

The languages of the North have solved the problem in 
e different way. Tor instance, the relative partidide enjoys 
e less iffiporbnt rfile In tbem; as a aet off they mcif gt^ 
a procedure Intended for the familiar use, that Is intetvo* 
gatioo: 

Kui: eel ilu usspadtm pul, #rs mtagi sr^ppa dsXpi 4 | 

'‘what wisdom to say 2 know? that (ace.) to thee to teach ^ 
seekhig 1 am suffix of tranaitlon, aee p. 60. 

WzNPmn notee that this usage though rare as yet is 
to progrsaa. 

GoQ^ ; kkdistt fumJUnm bcdn^EUte rM irtiotOfM, had 
offtg ndkun 6rttH distu “frca tbe room having gone In 
pot the treasure ] was kee^Ag ? this pot to me bro ke n appear* 
ed.” (On entariag the room I found that tiw earthen pot oon* 
taiAing the treasure had been broken); 
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It is hk Kunikb Out the uu«« s««ms to b« most cumol: 


\ 

«m U« ffuson Xdd kunyor n^attcr irgvM* Ufffi o«*A 
enffemi UWA rs'< erd H kAsd-Icytkn: 

fathor with wheat how QU&7 seiranQ ire at their 
houses plenty to drloh, to eat to &« p^t of feeing toe muoh 
is aad nyell with hunger 1 SBt going to die" 

bovgt fid end;d mhed^ odtn umto oeees ‘1ft the basket 
ediet (that whldi) wts, dUt all be took." 

Ilie aaw rtU Is veU'inarked by the fact that the 
s rogative p f oposit l oa with the relative use cao fellow the 
* printapal; 

ojsft eftosin eskhhei, n< lUnpd “there a 

man thou wUt meet to thee the way wUI toll will give." 

Ihls in feet, is probably lees due to an isverslaa ol eoa* 
struebOQ t ha n to a coDtracUoa of an old asyixletoo. 

“Hmu wilt meet a man. ‘Wbot Ha will toll tbee the way.” 

AnoUiar case oi "ifitBy cootraettoo would be formed 1° 
fCurukh by the conjunotiofts of co-ordlnatum: 

pdnb^aw bliss em’d keros dotd moAras pdfU ndeaan 
flu>M»o parmi dsrd tonpdage matt hu'i' 'Ihe box of beta! 
(aca) the hug to the bath went tod forget" “The pigaoo 
'll the food io its bites and to its own does not earTy," 

Tb« direct word for word does not In fact supply; ‘ the 
kftig forget hte box el betel while going » the hath." or "the 
pigeoo does not bring the food to ib youag ones by beldlag 
it In lb bask.” Owotaup eeaa io this a bagtos^g of aubordl' 
nation; t h^rt sre rstoar appoaad groups and c w^ider ed t^ 
gethar, as Kuruhh furaiahtf other types of than (p. $8, M). 
but separated by the cocuunction of co-ordlaafion. At least, 
it is like this formally, it may perhaps be msessary to make 
allowance lor the linguistic Bentlmeot of the observer. 
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Id Bnhul, oa tbo coatror?, iDWMnach aa ia bo ques* 
tlon of short bad Jxtarticulato phrases these are the borrowed 
•loments which suppl7 the means of cotaaecUon. Brahui, for 
exam^e, Aspoees of a FelaUve perfidple. But an equivalent 
d our phrase '‘the camel od which I rode was oU/’ la obtained 
by the susple asyndeton; 

homi^ mahnnsi i nodr osiu; pfr enoha “on the very camel 
I rider was, old (it) was.” 

Besides, Brahul mahee abundant use of fc{ wUeh has 
come Into it both from Peralen as weD as from Hindustani 
and It usea it with the same variety as the lan^a^ea that 
supplied it irtth instruniant : 

at ho«« dound eortSfid hi Urdm botovis pdn ci 

vcxt bone hdrsna borau ? “thou to me szmilar distreas of In 
if in aaistaoce thou did not cone, other what moment 
to my aesistaace wdlt come thou?” (S you were of no use to 
me when the times were bad, when are you likely to be ?*'— 
(but taVtng up again this example in bis vocabulary under 
aasti B. Bur ^ves it without M: eofSed eoztdi feana leordm 
botoeds). 

*tand esCona^ ontos In pdl^edm ledta i kui saifcrtS du* 
jt I our country • what (all that) which with the t"'*^ ia 
to be made all of woman in (the) hand is.” (”Bi our country, 
everything to do with milk Is la the hands of the womenfolk”). 

dad left bi fcsne parf, frS hininpto kand feorem ban “his 
aaymg that to roe he has said (the advloe that be had given to 
me) there arriving to am useful is come.” 

p#aand nMiOcand bddddtin (dad mnOesad pipping TtoAi < 
'^nkaowD on a people royalty of his own peo^ to beg and 
better Is (good) (proverb).” fcaasrdf none fUsdr IseKMvat 
Mn tammd, ‘'On the way to us while hunting the nl^t feO." 


THS nmi'cc 


U1 

It U M«ii that tbe sTDtajc o{ Bnliui la aot ka prQfeuodly 
^istusbed than Ita lexlcuk^ tt Is th» nprpbolo^cal stnietnn 
tthich, m apita af tb« Infiovatloos, best preserve the Drevldlajt 
ebanctar. G«sd aka has berrowsd Cron oeafuccScias 
aztd aveo tbe relative pronoun so that b; a parepdox 
which shows clearly die capedtp of resistance of the eulti* 
vated lesguagse, these unculhvatad Uaguases alone have at 
their dbposel today Tn—m BUowicg the senteocd to be arti* 
euiated. 

If then we resiember wbn has been nid, from the fotieal 
pd&t of view as else from tbe hinetienel point of >dew, of the 
ebsolutives on whkb are supported the suspensive ptepo* 
aittoQf) the ty^ncaDy Dravidian sentence can be defined, even 
under Its ooenpUeatad aspects, aa finally oo D Stitu t sd by 
only one proposition. Tbe Utter operetee by succea^ve la* 
elutions fa whleb the ftsements are all treated la accordance 
with the same double prine^ which levems the sentence 
as it severfis the group of words and even tbe constitution of 
the word; ptinelple which can be eouoclated tbos: the semsn- 
tte detannination precedes, tbe morphologicel determlnetion 
follows. 
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CONCLUSION 

into ««&ild«raaoo tfa« ^Lffm&ces whkb ud* 
4oubt«d)y depfod oa thfr in-equalit? oi i»gn» «t 
[ culture and tbe Lofluenee ef lAQ^ac«« of etber typ«, tbo 
I Dr&vlditJi lacgujgee bav«, on tbe whole, en MsJy recognlMbk 

t uniform aspect Thl* aapect to perUeular difen fr«D that 
of the aeigbbourisi: lodo-Aryeo leo^uagee Ia spite of s ome 
remarkable cozteordaieee chiefly with tbe moderb form of 
I the latter. 

CoDcenlng the formatlea of the words, the domiaaat 
j chareeteristic la tha4 tbe mor^terBae added to tbe roeb ere 
all sufRxea, the preflxetion aod the infixetloo (ooi exoeptien. 

I p. 60) are rabslfig. 

I 

I The proposmoc does cot admit, fn prlatiple, adjeettvea 

I havlad aireemeBt; it loeludea ooly neuae tad verba. 

I lie claaalfloetloa which oorreepoada to our geoden op 

poees the ^superior’ to the 'iaferlor,' broadly the reaaonaUe 
to the Doo-reasonahle (distinction which differs from that 
of the eniinate end tbe inenimate); It admits secondarily of 
f the notation of tbe aevee. Thia U a primitiTe sort of claaslA- 
I cation. Aa regards mimber. tbe aspect is what phQoletfsts are 
I iaelined to consider as evolved; ia tact, it admits only e! tbe 
I dAgular and the plural whereas even In India there had been 
I b IndpAryan and tbere is even to^ay in Muod* a 
j number, 

Tbe comlnad flesden In its most ancient aspect is poor. 
The noun, as it is, is eepahle of several fuocUoos; tbe speciel 
values can be obtained by the so&aQoa of tbe morphemes 
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of th» oUiqn* nad MCOBdtffly of tbe postposed Inf^ptndeat 
words i a aystrm ^raatly similar to that of modam Indo-Aryaa, 
io which it b recent Tbe plural b marked by the anoexa' 
tlon of words carrying the Idea of ''group;’* but eves thb b 
act Mcessry for the nouns of the Inferior clesa, ia which 
niunber sUll remains in great measure ucdlfferentbtod. 

In the v«rh» the flcsdooil elements form an inadequately : 
balanced system, in Which the ancient IndisUnctioo of the verb 
and tbe ocun is still visible. The tense b strongly marked, 
at least in the oppo sJL o n cf the Pest and the Present-Future. 
Nothing in tbe verb denotes voice, mood or aspect but U 
eeens that one could at the saaie time see in the verb as well 
ae In the noun the trace of a primitive category of the dlreo* 
tlon In regard to thb subject 

The indeed offers, at die sano time, the signs of 

archaisms and of rebtTva modernity. Thb ambiguous equ^ 
Ufecium made up of th e primitive and other evolved tiaib 
has perhaps contributed to the facility of contacts with other 
group of languages. Os the one hand, the dialects without 
culture in the North, become disintegrated under the indueace 
of the lndo>Aryaa emd Iranian. On the other hand, a cul- 
tlTated language hhe Kannada resists Marith! on the frontier 
and does not yield tbe ground, except little by little, and even 
to Borae extent penetrates into Marathi iuelf, Tamil has en* 
eroetcbed upon the territory of Sinhalese and has Influenced iU 
One b therefore josbfled tn suspecting that certain detsils of 
the giemmar and the style of lad^^Aryan, even ancient, are 
due to tbe Dravidian laffueoc*; that appears to be evident, 
for example, in tbe case of tbe ebsolutive. In regard to the 
long compounds of which the Sanakrlt Uterature has made 
such en excessive use (as opposed to the modern usage), 
one can ask whether the sentence with auccesdve ioclusloss 
end with unique agreement of tbe Dravtdlan, has not fur* 
nished at least a peyehologleal model; but the demonstration 
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m 


Is diScult, for though Ow 61 ^ exso^ of this ut 
found in the eU uthoio^, theM tn&ologies furnish, 

on tha other head, proob of ^ Brahmenlcal inauence tod 
oeidd as >vell have been insplmd by the Sanslffit models loet 

to u& 

Leetly, li one looks outside lodla, by the polysyllaMsm 
of ItB roots» by the absence of prefixes and infixes, by Us 
Bexlon, Drevidlan separates its^ not only ftom the lan¬ 
guages of the Par East, but also from Uuoda which finds its 
kith end kin la ladO'Chma. 3his would land support to the 
hypothec which is Indeed the meet eurreat, namely, tha t the 
Dravidiea has been imported irots the West, like Imio. 
Europeaa. 
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